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EXPLANATION OF THE MARKS AND ABBREVIA 
TIONS MADE USE OF IN THIS WORK. 

m. is for the masculine gender. 

f, for feminine. 

Ca) (6) etc. (1) (2) etc., indicate the rule. 

•o* words marked so, are omitted in French. 

— words marked so, are spelled the same in hoth languages. 



ERRATA. 



P. 8, Line 13, read men, women, instead of mafif woman. 

P, 15, tlie last line hut one, read the t is not douhled when pre- 
ceded hy a, n, r, or u, instead of the t is not douhled when pre- 
ceded by the letter n. 

P. 35, Line 2, read ^fi^LJO^ qui le fis, instead of c*est moi qui le 
fit. 




R. NICHOLSON, PRINTER, STOCKTON. 



PREFACE 



My object in writing the present little work, has been to 
simptify the French Grammar, to adapt the explanations 
to the feeble capacities of the young, and to smooth the 
various difficulties which beginners have to encounter. 

It is generally admitted that the best means of acquir- 
ing a foreign language, are those which we unconsciously 
adopt in the attainment of our own, that is to say, residing 
in the country in which it is spoken, and conversing with 
the natives, so as insensibly to commit to memory a cer- 
tain number of expressions of frequent occurrence, by 
hearing them constantly repeated. The most effectual 
method, therefore, of accomplishing, as far as possible, 
the same end at home, must be to supply the teacher with 
materials for acting on this principle. I have accordingly 
accompanied every rule of this Grrammar, with words and 
sentences which a person residing in France, would hear 
daily. 



IV. 

As the French verbs are attended with difficulties, I 
have given numerous Exercises on the primitive and de- 
rivative tenses, on the phm now adopted in most of the 
public schools, both in France and Switzerland. 

Tlie participles which so often perplex, not only 
foreigners, but the natives themselves, offer few difficul- 
ties when studied on the plan of the celebrated T. Piguet, 
which I have adopted. 

Should this little work be found to answer the purpose 
intended, of £Eu;ilitating in any degree, the acquisition of 
the French language, I shall consider myself amply re- 
warded for my labour. 

P. DROZ. 
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PART I. 



INTRODUCTION. 

French Grammar is the art of speaking and writing 
the French Language in a correct manner. 

The French Alphabet consists of twenty-five letters; 
six vowels : a, e, i, o, a, y, and nineteen consonants : b, 
c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. 

Vowels are letters that form a sound when uttered 
alone, that is, without the assistance of any other letter. 

Consonants are those letters which do not form a sound 
(ill joined to a vowel. 

Vowels are either long or short. 

The long vowels are those upon which we drawl in 
pronouncing them, as in pdi^, mime, ^(tre, apdtre,Jliite. 

The short vowels are those that are uttered quickly, m 
in patte, bee, petite, mode, dispute* 



OF THE SUBSTANTIVE, 



CHAPTER I. 



OF THE SUBSTANTIVE. 

A substantiye is a word which serves to express the 
names of persons or things, as Pierre, Peter; homme 
man; Uorcy book. 

Snbstantives are either common, proper, or ooUectiye, 

The substantiye common is that which is used to nam 
aU individuals or things of the same kind, as homme, 
man ; uMe, tabl^ etc. 

The substantiye proper is that which applies to on 
person or one thing only, as Jeany John; Zondresy Lon- 
don ; la Francey France, etc 

The substantive collective is that which, though in th 

singular, presents to the mind the idea of a collection of 
objects of the same kind, as une Jbr^ty a forest. 

There are two genders, the masculine and the femiuin 
The masculine gender belcmgs to men and animals of 

ihemale kind; the feminine gender belongs to wom 

and animals of the female kind.* 

There are two numbers, the singular and the plural 
The singular number rehites to one object onlj, *» un 

rai, a king; iiii Uvre, a book. 

• As the Frend, hagu.geha.no n.ater g««ler, dl .^^.^^ 
tives are either of the masculine or feminine gender. 



OF THB SUBSTANTIVE. 3 

Hie plural number relates to more than one object, ai 
des rots, kings ; des UvreSf books. 

There are substantives which are never used in the 
plural, as lajhim, the hunger ; ia santi, the health, etc. ; 
and others that are never used in the singular, as Us 
fun^aillesy the funeral ; Us pUurSf the tears. 

OF THE FORMATION OP THE PLURAL. 

(a) The plural nymber of substantives is formed by 
adding t to the singular, as, 

le livre, the book. 

Us Uvreit the books. 

(b) Substantives ending in «, x, x, preserve the same 
termination in the plural, as, 

unJUSf a son ; detfiU, sons, 

wie noit, a walnitt ; d$$ noU, wslnuts. 

«« nez, a now ; det nex^ noses. 

(c) Substantives ending in au, eu, on, take x instead 

of s : 

unchapeau, a hat; detehapeaux, hats. 

unfeUf afire; desfeux, fires. 

Kii ehoUf a cabbage ; de$ eheux, cabbages. 





BXCBPTIONS. 




un matcu, 


a great cat ; 


des matous, 


great cats 


uneUmt 


anail; 


des clous, 


nails. 


un trou, 


a hole ; 


desirous, 


holes. 


untou, 


a penny; 


des sous, 


pence. 


un licou, 


a halter ; 


des lieous, 


halters. 



OF THE SDBSTAMTITE« 

••/iNb aduiper; ^/Xms, shaipcM, 

■^ snedL; descmUf 



nl 



if) Substantives ending in o/and «i|. have their pli 
in auxy as. 



mo/, an erfl ; ies 



CYfls. 



mm travail awoik; ^ trmtamx, mnka. 

EXCEPTIONS, 

•■«^tt»^ aseiagUo; det s^aih^ 

*•• <2^iaj^ an aecoont ; des d^aiU, 

^g<mvemaa,^helm; <fes gaiuJnaUs, heix^ 

Mm^vantaU, afim; des^wantaiU, fena. ' 

««W, adecanter; efc. 5^, ^^^^ 

(O The Mowing substantives cannot be brouirht t« 
any established rule : "»««tit to 

ft^^i, cattle; deshestiaua, cattle. 

^' garlic; a^, ^^^ 

*^' ^®» y«tt, eyes 

*^'' "^y' «««. skies 

Oei/, del, when used in a figurative sense, 'foUow th.. 
general rule : ^^ *^ 

<fe* oeiU de boeuf, oval windows 
descieUdeUu, bed testers. * 

(/) Substantives of more than one syUable, endino- • 
n^generaUy for. their plural by chan^^ Ct^^^ 
aSj _ > 

«.«/-<. .chad; ^.^^^^ ^^ 



EXERCISES ON THE SUBSTANTIVE. 5 

SubstantiTes that haye but one syllable are excepted ; 
the t being neyer suppressed m the pluraL 

Wi gemtt a glove ; d$s ganU, gloves. 

MM pontf a bridge ; d€9 ponU, bridges. 

SXBRCI8BS ON THE SUBSTANTIVE. 

(a) My books. My brothers. My boxes. Two 
Mgs Uvre* frhre. hoite. Deux 

vpoons. Several forests. Two lessons. Three towers. 
tuHtkre. Pluneursjbr^, Deux lefon, Throis tour. 
Four angels. Five caves. Six trees. Seven stars. 
QtMtre ange. Cinq antre* Six arhre. Sept itoile 
Eight corpses. Nine circles. Ten riyers. 
Huit cadavre. Nevf cercle. Dixjleuve. 

(b) A nut. Some nuts. A voice. Some voices. 
Une noix* Dee line voix, 

A son. Your sons. A nose. Some noses. A hero. 

Unfile, Voe Un nez, Un h^ros. 
Some heroes. 
Dee 

(c) A hat. Two hats. The boat The boats. 
chapeau. Le bateau, JLee 

A picture. Some pictures. A castle. Some 
Un tableau, chateau, 

castles. The ship. Some ships. A cabbage. 
Le vaieeeau, Un chou. 

Two cabbages. The curtains. The knees. Six nails. 

Lee rideau. Lee genor^ clou. 



b EXERCISES ON THE SUBSTANTIVE. 

The plays. Some jewels. Four pence. Two halten* 
Les jeu, bijou, Quatre sou. licou. 

Some vows. 
voeu, 
(d) A horse. Some horses. An hospital. 
chevaL hdpiial. 

Several hospitals. The skin of animals. The 

Plusieurs La peau des animal, Les 

skins of animals. Several generals. The evils of 

g^nSral. Les mal de la 
war. The tribunals. The balls. Three seraglios* 
guerre. Les tribunal. bal. s^aiL 

Several fans. Several decanters. 

Svantaii. bocal. 

(tf) Your gi^mdfathers. The kingdom of heaven. My 
Vos aieuL Le royaume du del, Mes 

forefathers. The eyes of a boy. Several oval windows. 
aieuL Les oeil d'un gargon. 

Some garlic. In their eyes. 
Des ail. Dans le^rs oeil. 

(f) Some compliments. Beautiful teeth. Some 
Des — »— De belles dent Des 
talents. Upon the bridges. The children. 
Sur les pont. Les enfant 

RECAPITULATION. 

Two hospitals. Several horses. Three pictures. 
(d) cheval. (d) tableau, (c) 



EXERCISES ON THE SUBSTANTIVE. 7 

Hiose houses. My gloves. Those voices. Your 
Ces maison. (a) Mes gant, (f) (b) 

boats. By their works. Give me my fans. 
bateau (c) Par leurs travail, (d) Donnez-moi mes (d) 
Several presents. The bolts. Some girls. Some 

prieenU {/) verrou. (c) DesjUle, (a) 
walnuts. A walnut Several castles. Two horses. 
noir, (b) Une (c) Deus (d) 

A carpet. Some carpets. A discourse. Some discourses. 
Uh tapis* (b) Uh discours. (b) 

The gods. Three boats. Seven horses. Two balls. 

Dieu. (c) Trois (c) Sept (d) bal. (d) 

The evils of war. The eyes of a horse. The 
Les mal de la guerre, Les oeil (e) cTun Les 

tribunals. The hands. The stars. The hospitals. 
tribunal, {d) Les matn. (a) Les itoHe. (a) Les (d) 
The skins of animals. The seraglio of the Turks. 

Les peau des animal, (d) Les s4rail (d) des Titrc. 
My forefathers. The Generals. The skins. 
Mes aXeul. (e) Les (d) Les peau. (c) 



CHAPTER II. 



OF THE ARTICLE. 



The French Article is a little word which indicates the 
gender and the number of the substantive before which 
it is placed. 
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ON THE ARTICLE. 



(a) The definite article the is rendered into French 
by Uy la, Vy Us. 

Le is placed before substantives of the masculine gen- 
der, as, 

le ph'e, the father. 

le livTBy the book. 

La is used before substantives of the feminine gender, as, 

la m^e, the mother. 

la table, the table. 

L* is used before substantives of either gender, be^n- 
ning with a vowel, or an h mute, as, 

rame, f, the soul. 

rTbomTne, m, the man. 
Les is prefixed to substantives plural, whether mascu- 
line or feminine, as, 

les hommesy the man. 

lesfemmes, the woman. 

(b) The indefinite article a or an, is rendered into 
French by un or una. Un is used before a substantive 
masculine, and une before a substantive feminine, as, 

un hoTnme, a man. 
unefemme, a woman. 

(c) The partitive article some or any, is rendered into 
French by du, de la, de V, des, according to the gender 
and number of the substantive to which it is joined. 

Du is placed before substantives of the mascidine gen- 
der, as, 

*du vin, some wine. 

* De is used instead of du, when the substantive is preceded by 
an adjective, as, de bon pain, some good bread, and not du ban pain. 



ON THE ARTICLE. 9 

Di la is used before substantiyes of the feminine gen- 
der, as, 

de la viandey some meat. 
D§ V is used before substantives of either gender, be- 
ginning with a vowel, or an A mute, as, 

de r argentf some money. 
de rhonneur, some honour. 
Dee is placed before substantives plural, whether mas- 
culine or feminine, as, 

des Aofnme#, some men. 
desjemmes, some women. 
C^J Of, of the, from the, are rendered into French 
by du, de la, de V, des, according to the gender and num- 
ber of the substantives they precede, as, 

la sageeee duphre, the wisdom f of the father. 
la hont^ de la mkre, the goodness of the mother. 
V utilitd de V argent, the use o/*money. 
la bofUe deiJiUee, the goodness o/*girls. 
la bontd dee gar^one, the goodness o^boys. 
(e) To or to the, is rendered into French by au, 
iLla,dr, auj, according to the gender and number of the 
substantives they precede. 

Au is placed before substantives of the masculine gen- 
der, as, 

donnez'le au pkre, give it to the father. 

t Oftfromt are rendered into French by det when they are fol- 
lowed either by a demonstrative! a pouetsire, or a nameral a4iec- 
tive, ai, de eette viUe, of or from this town ; de mon^ pkre, of or from 
my father,* J* un pere, of a father. 



10 EXERCISES ON THE ARTICLE. 

A la is used before substantives of the ieminine gender, 
as, 

donnez'ie ^ la mkrcy give it to the mother. 
^ r is used before substantives of either gender, be- 
ginning with a vowel, or an A mute, as, 

-donneZ'le i Vet^bnt, give it to the child. 
donneZ'le cL rhemme, f^ve it to the man. 
Atuf is placed before substantives plural, whether mas- 
culme or feminine, as, 

donneZ'le axuc hammeSi give it to the men. 
donnez4e atuejemmee, give it to the women. 

EXERCISES ON THK ARTICLE. 

(a) The father. The mother. The brothers. The 
p^re. mere, fi^re. 

sisters. The milk. The water. The children. The virtue. 
eoeur. lait* m eau, f et^nt. veriu. f 

The amiability. Hie study. The apples. 
amahilU4n etude. pomme» 

(h) An officer. A queen. A woman. A man. 
officier. reine. femme. homme. 

A table. An ornament. A book. A pen. A boat. 

— ^f omement' m m plume, f m 

A box. A road. An army. 
boUe. f route, f armSe, f 
fcj Some bread. Some good bread. Some water. 
pain, m (•) eau. f 



£X£RCIS£S ON THE ARTICLE. 11 

Some iMines. Some bad hones. Some ink. Some 

(*) mauvads. encrg, f 

flowors. Some money. Have you any bread. Have 
Jleur* f avez'-vous m 

you any good bread. Some beer. Have you any good 

(•) »re. f 

beer. Some cinnamon. Have you any letUirs. I have 

canelle. f Avez'^f^us lettre. f at 
pigeons. Have you any bottles. 
— — - houteHU. 

(d) The justice of the king. The goodness of my 
jutticei Tou f (f) 

father. The beauty of the queen. The use of money. 

heauti f reine. usage m 

The wisdom of the princess. The ftther of the ehild. 

Mogetse f prince. enfant. 

The tenderness of the Mothers. The beauty of flowers. 

tendreeee^f beaiO^f Jleur.f 

The horses of princes The horses of this prince. The 

prmee. (f) 

dogs of hunters. The goodness of my brother. The 
chien chaeeeur. hontd mon. 

beauty of that town. The wisdom of a king. 
heauU citte viUe. sageeee, f rou 

(«) To the garden. To the room. To the officer. 
jardin. m chambre. f offider* 

To the fathers. To market An ornament to society. 

marchd. m omement m eoeiitii. f 



12 EXERCISES ON THE ARTICLE. 

To the servant. To the ladies. To the prince. To 

servante. f dame. 

the princess. To the girl. To study. To the child. 

Jille, etude, f enfant m 

To women. To men. To honour. To the harmony. 
femme. homme, honneur. harmonie. f 

To the man. To the woman. 
homme. femme. 

RECAPITULATION. 

Give me some silver. Give the gold to the hoy. 
Donnez-moi (c) argent, m orm (e) garpon. 

Bring the knives and the forks to the servant. 
Apportez (a) couteau et fourchette (e) 
Bring me some flowers. Send the horses to the princes. 

moi(c) fleur Envo^fez (e) 

Bring some water to the ladies. I have silver and gold, 
(c) eau (e) dame J* ai (c) (c) or. m 
He has admired the beauty of the church. I have given 
// a admiri f (d) iglise.i donni 

some pictures to the queen. I come from church. I 
(j,.\ (e) reine. Je viens (d) J* 

have a garden. The beauty of a garden. From a gar- 
ai{b) m f (t; m (f) 

den. To a garden. I have a knife and fork. 

/g\ (b) couteau m fourchette. f 

She has given the flowers to the girls. He has given 
Elle a donne (0 /W^. ^^ 
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the hones to the king. He has fine apples. Some 
(e) rou (*) belles pomme, (•) ' 

beaulaful gardens. To a woman. The beauty of horses. 
beaux jardin* m (b) beautd f (d) m 

Some meat. The decision of that man. The death of 
(c) viande. f ■ f cet mort f (rf) 

the mother. The death of a child. The death of my 

mh^e, f (t) ewfhnU m f (f ) 

children. The humanity of that action. A glove. Some 

humaniU* f cette ganU m (c) 

gloves. To the honour. To the harmony of music. 

(tf) honneur. m harmonie (d) musique. 

The eloquence of the orators. From the church. To 

(d) orateur. (d) ^gliee. f 

the church. That man is an ornament to society. I 

f Cet eet {p) m sod^. f 

have received a letter from a friend. I have a brother 

repi, (b) lettre f affde. f (fi) 

and a sister. The master of an inn. 

soeur. maitre (b) auberge. f 

Send me some money. They have oranges. The 
Envojez-moi (c) lie out (c) 

skin of animals. The birds of heaven. The evils 
peau f (d) oiseau m (d) del. m mal 

of war. The &ins of my mother. Give my fans to 

(d) guerre, f Donnez {e) 

my sisters. 
soeure. 



B 



H OP THE ADJECTIVE. 



CHAPTER in. 



OF THE ADJECTIVE. 

Tlie a^Jjeciive it a word used to express the quality of 
i\ui subtitantive, as, t^n 5on gar^on^ une michante fiUy a 
|f'&0(/ boy, a naughty girl ; the words hon^ m^chaniej are 
adjectives, because they express certain qualities of the 
substantives gar^on, Jille, 

In French, the adjective agrees with the substantive to 
which it is joined, as, un homme pieux^ unefemme pieuse, 
a pious niani a pious woman. 

FORMATION OF THE FEMININE OF ADJECTIVES. 

fa) Every adjective not ending with e mute, is 
made feminine by adding one to its masculine termina- 
tion, as, 

grandy grander great. 
m^chantf m^chante, wicked. 
Adjectives ending with e mute, have no variation in 
their feminine, as, 

un jeune hommey a young man. 
unejeunefimmcy a young woman. 
Other adjectives form their feminine according to their 
termination, aa in the following table : 



OF THE ADJECTIVE. 
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A4|ectiyes ending 
in 


Fonn their Feminine in 


(b) el or 


le, ai telt telle, such. 


eil 


le, 


pareil, pareiUe, like. 


(e)n 


ne, 


bon, bonne, good. 


W« 


se, 


grott grotte, big. 


(e)i* 


te. 


eot, eotte, fooliah. 


(f)f 


▼e, 


nerf, neuve, new. 


(g)^ 


se, 


damgereuXf dangeretutf dangerous. 


(h) c 


he, 


blanc, blanehef white. 


(i)twt 


euae, 


tnmpeur, trompeute, deceitful. 


(k) ^rienrf 


e, 


tup^ieur, supirieure, superior. 



EXCEPTIONS. 

TerminoHons in n. 



flj Mahom^tany Mcthom^tane, 



Malifif 

benin, 
orpfielin, 

(m) mauvais, 
tiersy 
niais, 
rcu, 
frais, 

(n) discrgt, 
tecrety 



maligney 

h4nigney 
orpheline, 

Terminations in s. 
mauvaise, 
tierce, 
niaise, 
reue, 
fraiche. 

Terminations in t. 
diecr^tey 
secrktcy 



Mahometan. 

malicious. 

benevolent, 
orphan. 

bad. 

third. 

silly. 

plain. 

fresh. 

discret. 
secret. 



* The t is not doubled when preceded by an n : prudent, prudente. 
f MeiUeur forms its feminine in the same nuumer. 
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OF THE AMUECTPTE, 



eompletf 




cmqilele. 


prA, 


pr^ 


lUny* 


dAfot, 


daoUf 


dcffOBft* 


Ugotj 


TermmaHams im X, 




(o) dowp. 


damee. 


sweeL 


raux. 


rcmtte^ 


reddish. 


M», 


foMne^ 


fidse. 


vimuff 


vieiUe, 
TerminaUoni in c. 


old. 


(p) public, 


publiquCf 


public. 


caducj 


ccduque^ 


decaying. 


gT9C^ 


grecquBy 


greek. 


turcf 


twgu9y 


turkisb. 


(q) The following adjectives cannot be comprised un 


der any rule : 






/<wi^. 


hngue. 


long. 


Javori^ 


favorite. 


favorite. 


vengeuTf 


vengeressBf 


avenging. 


gifuvemeuTf gouvemantej 


a governor. 


snviteurf 


servantCf 


a servant. 


p^heur, 


p4chereise, 


a sinner. 



rORMATlON OF THB PLURAL OF ADJBCTIVBS. 

frj The plural of adjectives is formed by adding 
« to the singular, at, 

hon^ hoHSy good. 
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Adjectives ending in an, ou, take x instead of i, as, 

beaUf beauXy fine. 

Jbuy foux, foolish. 

(s) Most of the adjectives ending in al have their 
plural in auxy as, 

igalt 4gauXi equal. 

original, originaux, original. 

OF THE PLACB OF ADJECTIVES. 

(v) In French the adjective is generally placed after 
the substantive ; as, tin chapeau blanc^ a white hat ; but 
(he following are placed before the substantive : 



grosy 


big. 


bon, 


good. 


grandy 


great. 


brave, 


brave. 


petit. 


little. 


mdchanty 


wicked. 


beaUf 


handsome. 


mauvaisy 


bad. 


joUy 


pretty. 


meilleur, 


better. 


jeune. 


young. 


moindn, 


less. 


cheTy 


dear. 


sainty 


holy. 


vraiy 


tnie. 


viewpy 


old. 



EXERCISES ON THE ADJECTIVES. 

Of the formation of the Feminine of Adjectives. 

(a) A polite woman. A great city. A small 

poli grand (v) ville, f petit {v) 

house. A holy man. A bold action. An imprudent 

maison, f saint {v) hardi — f ■ 
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fkouly* A little womao. A great garden. A gveat 
fwimUe* f (v) jmrim, m 

boose* A oonatant firieod, A constant reaofaitiott. 
maisan. f »— am. m r£tohitum, f 

A pretty girl. 
joH Jllle, 

(b) A natural action. A fine town. A cmel man. 

naturel f hel{v)viUe*i — 

A cruel woman. A natural opinion. A natural sentiment. 

f m 

A mutual affection. A cruel srirl. A civil action. A 

mutuel u f Jille. f 

vile insect. A vile action. 
vil (v) — m — f 

(c) A good man* A good woman. An old 

bon (v) anden (v) 

acquaintance. The Italian music A Pagan ceremony. 
connoiiscmce* i Italian musiqae.t paXen cMmonie.f 
He is of a malicious disposition. 
II est maUn {I) ■ f 

(d) Large apples. A thick forest. Two bad horses. 
groi (v) f ^ctis f mauvcus. (m) 

He has a bad stable. 
a ^curis. f 
(a) He is foolish. She is foolish. A dumb woman. 
est sot. muet 

A devout woman. A secret action. She is ready. 

dArol (n) secrst (n) -— - f prA. (n) 

She is very discreet. 

tr^S'Hiscrst. (n) 
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(i) A new gown. A new hat A lively imAgination. 
neufroh§. f m v^ — f 

He is not attentive. She is not attentive. An instructive 
attentif* msiruetif 

history. An instructive hook. A revengeful disposition. 
hutoirg. f insirucHf m vmHeatif — - f 

(g) Dangerous neighhours. A happy man. A happy 
Dangereux vottm. m heuretix 

woman* A jealous man. A jealous woman. Dangerous 
fetMne* jahm» Dangereus 

roads. A sweet girl. A fidse friend. A false 
rout€* f dotuf {o)JUle. faus (o) omL m 
friend. An old man. An oU woman, 
f vi«u9 (v) (o) 

(h) A white horse. A white house. The road 
hhme ch0fH$Lm t rtmief 

is not dry. The public good. Public tranquility. 

Mc. •— (p) Hen. m (p) tranquiUM. f 

A Turkish woman. A Grecian woman. 
Turc (p) Grec {p) 

OftheJbmuxHon of the Plwral ofAtffectives. 

Two white horses. Your sisters are prudent* wise, 
(r) m Vo9 soeur ton prudent(r)uige 

and good*. Those ladies are handsome and young. 
et Ces dame Mont bei (r) j&une. 

* When a substantive is qualified by two or more adjectiyes, 
these adjectives must all be placed after the substantive. 
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That lady is rich and generous. Those ladies are rich 
Cette riche g6n4reux, {g) Ces (r) 

and generous, lliese animals are cruel and revengeful. 

Ces m sont (r) vindicaiif. 

Two beautiful vases. 
beau — m. 

RECAPITULATION. 

A deceitful woman. Two good women. A large 
trompeur {%) (c ) grand (a) 

house. An ambitious queen. The public opinion. 

f ambitieux (g) reine. (/?) — f 

The mother is better than the daughter. The 

est meilleur {k) que 
flattering hope. My friend is superior to 
Jlatteur (i) esp^rance. f amie f supSrieur (Jc) d, la 
yours. A cruel father. A cruel mother. A superior 
vdtre. — (h)p^re. (k) 

power. The Pagan ceremonies. The Italian 
puissance, f Pdien (c) cirimonie, f Italien («) 

music. An immortal action. A benevolent 

musique. f immortel {h) — — f hinin (J) 

disposition. A sensible young lady. An attentive girl. 
— — f sense (a) {f) 

A bitter apple. A civil answer. Two fat 

amer (a) pomme. f civil r^ponse. f gras (rf) 

cows. Two fat oxen. A natural sentiment. A na- 
vache. f boeuf. {b) — m 
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tural inclination. A high wall. A high mountain. 

' f haut (v) mur, (a) mofUcigne, f 

Several beauti&l hats. Several beautiftil gowns. A 

beau robe, f 

long discourse. A long letter. A favourite boy. A 
-(y)-in f (g) 

&vouiite girl. A very bigoted woman. An old white 

house. A sweet disposition. A bad excuse. Melodious 

f (o) f (m) — f fndodiewp{g) 

voices. A natural inclination. An odious 

voLe. f (b) ■ f odieux (g) 

comparison. The Fkgan religion. They like 

comparaison. f PdJlen (c) — f Ih (dment 

sweet wines. That little girl is of a revengeful 

(o) rtn. m Cette(v) (f) 

disposition. They are very active ladies. She is a 

— f santMs (/) f 

very lively girl. I have seen a Turkish lady. Cruel 
trh(f) vu Turc(p) (bj 

and revengeful animals. It is a long and tedious road. 
(/*) animaL m Ceet long (q) ennuyeux (g) f 
Your sister is gentle, docile, and amiable. It is a 

Voire doux (o) — aimable, C'est 

good action. I have seen a delightful valley. Two 

(c) — f vu d^lideux {g) valUe. f 

young ladies met an old woman. He bought 
jeune (a) rencontr^rent (o) acheta 

several good horses. She has an old house. He has a 

(o) f 
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bad stable. That little girl is not attentive. We 

(m) dcurie. f Cette (v) atterUif, if) Nous 

went into a dark room. It is my 

alldmes dans obscur (a) chambre. f ma 

fsivourite walk. My father received several fine 

iq) promenade, f re^t beau 

pictures. I have bought an old hat and an old great-coat. 

— m acheti vieux m (o) redingote. f 

She was a bountiful queen. It is a good action. It 

^tait btenfaisant (a) C*est (c) — f 

was a dangerous thought. The eldest has a lively 

4tait (g) pensie, f aird ^tf^f) 

imagination. I have lost my white handkerchief. 

— — f perdu (h) mouchoir. m 

He has adopted a pernicious maxim. She is not a 

adopts pemicieux (g) mtunme. f 
sensible woman. 
sens4 (a) 

OF THE DIFFERENT DEGREES OF SIGNIFICATION IN 

ADJECTIVES. 

There are three degrees of signification in adjectives : 
the positive^ the comparative^ and the superlative* 

(a) The positive is the adjective without comparison : 
Mon livre est beau. My book is beautiful. 

The comparative is the adjective with comparison. 
When two objects are compared, the one may be equal, 
superior, or inferior to the other ; thence three sorts of 
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comparatives, namely : the comparatiye of equality, of 
inferiority, and of superiority. 

(b) The comparative of equality is formed by placing 
aussi (as) before the adjective, and que (as) after it : 

Mon livre est aussi beau | My book is as beautiful 
que le vdtre, as yours. 

(c) The comparative of superiority is formed by placing 
plus (more) before the adjective, and que (than) after it: 

Mon livre est plus beau \ My book is more beautiful 
que le vdtre. than yours. 

(d) The comparative of inferiority is formed by placing 
tnoins Qess) before the adjective, and que (than) after it : 

Mon liw*e est moins beau \ My book is less beautiful 
que le v6tre. than yours. 

The superlative increases or diminishes to the ut- 
most d^ee the signification of adjectives. There are 
two superlatives : the superlative absolute, and the super- 
lative relative. 

(e) The superlative absolute is formed by placing forty 
trksj extr^ement, (very, extremely) before the ad- 
jective : 

Mon livre est extr^mement | My book is extremely 

beau. beautiful. 

(/) The superlative relative is formed by placing Uy 
lay lesy (the) before the comparative : 

Mon livre est le plus beau \ My book is the most 
quefaie jamais vu, beautiful I ever saw. 

Remark. — ig) Three adjectives and three adverbs are 
irregular in the formation of their comparatives and su- 
perlatives : 
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Positive. Comparative, Superlative. 

( hon, good. meilleur, better. le meiUeur, the best. 
Adject < mauvaiSf bad. piret worse. le pire, the worst. 
(petit, little. moindre, less. le moindre, the least 

fbien, YieU, mieux, better. lemieux, the best. 
Advb. < malf bad. pis, worse. le pis, the worst. 

\peUf little. moins, less. le moins, the least 

We say, also, phis mauvais, plus petity but never 

plus hon. 

EXERCISES. 



My brothers are learned. My brothers are as 
Mes sont savant (a) (b) 

learned as yours. My sisters are more learned than 

les vStres. (c) 

yours. My daughters are less learned than yours. It 

{d) les vdtres* II 

is as easy to do good as to do evil. Those 

{h) ais4 defaire le bien de le maL Ces 

children are poor. The greatest pleasure I have is to 
(a) (f) plaisir que fate c'est de 

do good. I am poorer than you. I am as poor as you. 

(c) (b) 

The weather is finer to-day than yesterday. You were 

temps m (c) hier* 

more happy in London than in Paris. London is more 
(c) cL m (c) 

populous than Paris. Paris is less populous than London. 
peupU m (d) 

Your sister is the cleverest girl I ever saw. 
Vr.*^g (J*) habile queje connoisse. 
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I am as rich as your mother. I am as learned as you. 
J^ suis{b)riche (b) savant 

She is not so tall as her sister. My cousin is more 

aussi grand 9a Ma f (c) 

handsome than your little sister. They are less polite 
bd sofU (d) poll f 

than you. The roads are better than they were. 

route sont {g) n'etaient. 

She is less revengeful than her brother. My house is 

(d) Ma f 

finer and larger than yours. Iron is one of the most 
(c) grand la v6tre. *Fer m «» (f) 

useful gifts of God. They are very courageous men. 
utUe dons Dteu. (e) courageux 

The lion is the strongest of all animals. My best 
lion m (J')Jort tous les Mon (g) 

friend is dead. Modesty is very rare. The horse is a 
ami m mort. Modestie f (e) rare. m 

very useful aniiAal. 
(e) utile 

OF POSSESSIVE ADJECTIVES. 

The possessive adjectives are so called because they 
denote an idea of possession. 

MASC. FEM. PLUR. 

mon^ ma, mes, my. 

ton, ta, tesy thy. 

• In French the article is used before all common substantives. 
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MASC. 


FSM. 


PX.UR. 




son^ 


say 


ses, 


his, her, its 


natre, 


notrey 


not, 


our. 


votre, 


voire, 


vos. 


your. 


leuvy 


leuVy 


leursy 


their. 



Remarks. — The possessive adjectiyes agree in gender 
and number with the substantives they precede : 

Mon pere, *ma mere et met soeursy my father, mother, 
and sisters. 

(a) Mony touy son, are used instead of ma, ta, sa, be- 
fore a feminine substantive, beginning with a vowel or an 
A mute, as : mon dme, ton histoirey my soul, my history, 
and not ma dme, ia histoire. 

(b) When we speak to our relation8,f we use mon, 
ma, mesy before the words pih-e, mbrcy fiU, Jiile, soeuvy 
enfant: 

Ma mere, ou aUex-voua ? mother, where are you going ? 

Venez avec moi, ma soeur, come with me, sister. 

Mon enfant, venez id, child, come here. 

When we speak to any body of their friends or rela- 
tions, we add the qualifications J of Monsieur, Madame, 
Mademoiselley to the possessive adjectives, voire, vos : 

J* at vu Monsieur voire pere. I have seen your father. 
Oi( est Madame votre mere ? where is your mother ? 
Je ne connais pas Mesdemoiselles I do not know 

vos soeurs. your sisters. 

• In French these adjectives are repeated before every substantive, 
f Papa and Maman are exceptions to this rule. 
X These qualifications are also used before titles, as, Monsieur le 
due, Madame la comtesse. 
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EXBBCISXS. 

My grammar. My hand. My hands. My white 

grammaiTe, f main, f 

cravat. My white horses. Their pride. Their 

cravaie. f m orgueil, m 

pen. Their pens. His son. Its colour. Its lus- 

plume, f fiU* couleur, f /«#- 

ire. Her gloves. Her gowns. Our child. Her son 

tre. m m robe, f Jils 

is learned. VHiat do you say, mother ? He deplores 

savcmt * dites (b) diplore 

his fate. Her soul is elevated. Here I am, brother. 

sort, m (a) ame f ilev4e. Me void {h) 
Child, where are you? His house. His enemy. I 
{b) oil ^tes f ennemi, m 

have invited your brother and sisters to dine with me. 

invito d diner 

His shame is great. My ambition is greater than yours. 

honte f f la v6tre. 

Sister, give me a few apples. Your son. Your 
(b) donnet-moi quelquei pomme. 
sons. Her son. Her family. My soul. Thy history. 

famUle. f (a) ame, f (a) hisioire* f 
My application. Their fidelity. Her gloves. Our 

(a) f ^lit^. f 

friends. Her sister. Her affection. Her affliction. 

(a) f f 
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Her absurdities. What do you say, mother ? Papa^ 

absurdity, f mere ? (b) 

will you come here. 

OF DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

The demonstrative adjectives are so called from their 
pointing out the objects of which we speak. 

Masc. Sing. Fern. Sing. Plur. Masc. and Fern 

Ce, cetf cette, this or that. Ces, these or those. 

Remarks.-— The demonstrative adjectives agree in 
gender and number with the substantives they precede : 
*Ce gar f on, cette Jille. This boy, that girl. 
Ce is used before a consonant or an h aspirated, and 
cet before a vowel or an h mute : 

ce gMraly this or that general. 
ce Mros, this or that hero. 

cet enfant, this or that child. 
cet hommey this or that man. 

exercises. 

I speak to that girl. This book is for you. These 
parte m pour 

houses are old. That woman is unhappy. These 
f sont malheureiu:. 

* These adjectives are repeated before every substantive : je 
parU a cet Jumtne, et a cette femme, I speak to that man and wo- 
man. 
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men are my brothers. These ladies are my sisters. 

homme sont 

This tree is near my house. That man, that woman, 

arhre m pr^s de f 

and those children are not related to me. That 

enfimt ne fns sont pas de parent 
history is very much esteemed. The goodness of that 
histoire f esHm^e. honU f 

woman. The wisdom of those men. This man. That 

sagesse f 
woman. That hero. That skilful man. The absurdity 
h^os, habile absurdity f 

of that question. These flowers. That honour. The 

— f honneur, m 

dangers of that war. The beauty of that palace. 
dangers guerre, f f palais, m 

These books are useful. That history. These knives. 

m utUe* f m 

The description of that country. The injustice of that 

f pays, m f 

action. The beauty of those pictures. 
— f f m 

OF NUMERAL ADJECTIVES. 

Numeral adjectives are so called from their adding to 
the substantive an idea either of number or order. 

There are two sorts of numeral adjectives : the caxdi* 
nal and the ordinal. 
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The cardinal numeral adjectives are : un^ deux, troisy 
dix, vingty cent, deux cents, etc. 

The ordinal numeral adjectiyes are : premievy second, 
troisi^me, dmhne, centthne, etc. 



CHAPTER IV. 

OP THE PRONOUNS. 

Pronouns are words which are used instead of substan- 
tives or nouns^ to avoid the too frequent repetition of 
them. Thus instead of saying : j'txi phtsieurs jardins, 
mats mes jardins, sont moins grands que vos jardins, 
we say : fai plusieurs jardins, mats ils sont moins 
grands que les vdtres ; I have several gardens, but they 
are less than yours. 

There are six sorts of pronouns : the personal^ the 
possessive, the demonstrative, the relative, the interroga^ 
tive, and the indefinite. 

OF PERSONAL PRONOUNS. 

Personal pronouns are so called because they seem to 
represent the three persons in a more special manner than 
any of the other pronouns. 

The pronouns of the first person represent the person 
or persons who speak ; they are : 
Je, I. 

me or moi, me or to me. 

nous, we, or us. 
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The pronouns of the second person represent the per- 
son or persons to ^hom we speak ; they are : 

tu, thou. 

t€ or toij thee or to thee. 

voftiy you. 

The pronouns of the third person represent the persons 
or things of which we speak ; they are : 
t7, he or it. les, them. 
iisy they. /ut, him, or to him ; her, or to her. 

elle, she, or it. leur, them, or to them. 
elles, they. je, soiy himself, herself, themselves. 
le, him, or it. en, of him, of her, of them, of it, at it. 
kh her, or it. ^, to him, to her, to it. 

THE RIGHT PLACING OF PERSONAL PRONOUNS. 

faj Personal pronouns, used as nominative pronouns, 
are placed before the verb : 

Je stiis makuiey I am ill. 

II arriva hier, he arrived yesterday. 

EXCEPTIONS. 

When there is an interrogation, the nominative pro- 
noun is placed after the verb : 

Avez-vous dupain f have you any bread ? 
Ont-elles de V argent f have they any money ? 
When the verb ends in a vowel, the letter ty between 
two hyphens, is placed between the verb and the pro- 
nouns, to avoid the disagreeable sound of two vowels to- 
gether. 



{ 
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Viendra'tM ? will he come ? 

A-t'ondans^? have they danced ? 

Voire fr^re* a-t4l 4crit ? has your hrother written ? 
Verbs which are only of one syllable in the first person 
singular of the present of the indicative, are seldom used 
interrogatively in that person. Thus, instead of sajdng ; 
mens-je ? do I tell stories ? cours-je ? do I run? dors-je f 
do I sleep? prends-je ? do I take ? we say : esUce que je 
mens ? est'Ce queje cours f etc. 

Je^ placed after a verb ending in e mute, that e must 
be accented, as : 

Aimd-je f do I love ? 

ParU-je f do I speak ? 

(bj When the verb is in the imperative affirmative, 
all the pronouns preserve the same arrangement as in 
£nglish,f and me, te^ are changed into mot, toi, except 
before en : 

VendeZ'le lui, sell it him. 

Donnez'leur-eny give them some. 
Donnez-le-moiy give it me. 

Donne-toiX du repos^ give thyself repose. 
Donnez-m'en^ give me some. 

* When a verb has a subtantive for its subject, that sabstantive 
is placed before the verb, and the verb is followed by the pronouns 
il or eUe. 

f The third person singular and the third person plural, are ex- 
ceptions to this rule : qu HI Us hdnuse, let him bless them ; qu*iU 
le donnent, let them give it. 

X When the second person singular of the imperative ends by an 
e mute, it never takes an «, unless it be followed by the pronouns y 
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(c) When the verb is not in the imperative affirma- 
tive, all the pronouns are placed before the verb, and if 
me. te, se, nous, vous, occur with other pronouns in the 
same sentence, they precede them : 

Ne me le donnez pas, do not give it me. 

// me le dira, ^^ ^U *«" i* °^«- 

Je te le donne, I give it thee. 

lis nous Voffrent, they offer it to us. 

Nous vous le promettonsy we promise it to you. 

fdj The pronouns le, la. Us, precede lui, leur, y, 



en I 



Vous le lui offrez, you offer it to him. 
Vous la leur donnez, you give it to them. 
Vous les y suivrez, you will follow them thither. 
Vous les en avez punis, you have punished them for it. 
(e) The pronoun en follows all the other pronouns : 

Je vous en demande, I ask you for some. 
The pronoun y is placed immediately before the verb, 
and if y and en come in the same sentence, en is always 

last : 

J'y vats, I am going there. 

Je vous y en enverrai, I will send you some there. 

DISTINCTION BETWEEN THE PRONOUNS ICf lui, him* 

ffj Le ajtxd not lui is used when the sense will not ad- 
mit of placing the preposition to before the English pro- 

or en ; we write : donnes en, give some ; travailles-y, work at it. 
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noun him* On the contrary, lui and not le is used when 
the preposition to can be prefixed to the pronoun him : 
Je le punisy I punish him. 
Je V admire, I admire him. 
Je lui montr ernes livres, I shew him my books. 
Je lui donnerai un Uvre, I shall give him a book. 
You qannot say : I punish to him, I admire to him, 
but you can say : I shew my books to Mm, I shall give a 
book to him. 

DISTINCTION BETWEEN THE PRONOUNS les, leUV, them. 

("gj The same rule applies to the pronouns les, leur, 
that is, les and not leur must be used when the sense 
will not admit of placing the preposition to before the 
English pronoun them. On the contrary, leur and not 
les is used when the preposition to can be prefixed to the 
pronoun them : 

II les respecte, he respects them. 

Notts les avons vus, we have seen them. 

Je leur offre un Uvre, I offer them a book. 
Je leur ai rejus^ un Uvre, 1 nave refused them a book. 
You cannot say : he respects to them, we have seen to 
them, but you can say : I offer a book to them. I have 
refused a book to them. 

REMARKS ON THE PRONOUNS je, tU, U, ils. 

(h) The pronouns /,• thou, he, they, are rendered into 
French by moi, tot, lui, eux, and not by je, tu, il, ils, 

* When /, thou, he, they, are used in an answer to a question, 
they are also rendered into French by moi, tot, lui, eux, as, qui le 
vit ? moiy who saw it ? T, etc. 
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wken they are placed after the verb to be, or after a con- 
junction, or divided by a conjunction : 

C'est mot qui lefit^ It is / who did it. 

(Test tot qui icrisi it is thou who writest. 

(JeH lui qui rit, itia he who laughs. 

Ce Mont eux qui rient, it is the^ who laugh. 
M&njrere et tnoi cdUrent my brother and /went 
au concert, to the concert. 

11 icrit mieux que lui, he writes better than he. 

Lui et moi le vimes, he and / saw him. 

EXBRCISES. 

faj We have spoken. Have they spoken ? Has he 

parl^» 
spoken ? Do I talk French ? They have not spoken. 

Has your father bought that house ? Has she punished 

(•) aehet4 f puni 

the children ? Will he come ? We danced. Do I 

dansdmes, 
dance well ? You went to the ball. Will you go with 
danae alldtes bal, m aller 

me ? She has my consent. Has he sold his horse ? 

coneentement, m vendu m 

Do I love him } Do I run fast enough? Do I sleep } 

vite CLisezf 
(h) Give it to me. Shew it to me. Send it to him. 
Donnez Montrez Envoyez 
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Give them a knife. Let us ask for some. Let 

couteau, m demandont, 

us warn them of it Speak to him. Speak to her. 

avertissons Parlez 

Speak to them. Give me some. Tell me the truth. 

Dites vMU, f 

Offer it to him. Sell it to them. Accuse her of it. 
Offrez VendMZ Accusez 

Love them. Shew it to me. Grive it me. 
Aimez Montrez 

(c) He knows me very well. Do not give it me. 
connait tr^s-bien. donnez 

Do not compel us to do it. He animated us by his 

forcez H faire anima 

example. He strikes thee. They love me. He offered 
exemple. m frappe aime offrit 

it to us. 

{d) I send it to him. He will not tell it to them. 
envoie vent dire 

We will relate it to him. You will not give them to 

voulons raconter voulez donner 

him. Will you give them to her. They will sell it to him. 

vendront 
(e) I will send you some. He has spoken to him of 
enverrai parle 

it. I consent to it. I do not speak of it. My sisters 
consent parle 
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are delighted vith it I an sorry for it. I sent some 

charmiei en fdchd envaymi 

there. I have carried some thiiher. 

(f) He gives him a book. He strikes him. He 
donne fro^e 

lends him some paper. He has sent them two beautiful 
pv^U papier, m envoyi (g) 

horses. We will lend them some money. You 

m pr^terons (g) 

will not strike him. They scolded them very 

grondh'ewt (g) 
much. They offered him a Lu^e sum of money. We 

grand somme f 
have forced them to do it. Will you send him to my 
forcit (g) faire chez 

house. They have g^ven him some books, 
mot. 

(h) It is he who told me that. He and I are good 
C* est , dit cela. sommes 

friends. You and he will go to the play this evening. 

irez com4die f m 

You are more learned than I. She is older than they. 

savant vieux 

Myi)rother has lucre books than he. It is he who told 

dit 



38 EXERCISES ON THE PRONOUNS. 

me that. We haye more pleasure than they. We have 

cela, 
less trouble than he. He and I go to the play. 
peine of Ions com4die, f 

RECAPITULATION. 

His mother will never consent to it. Will you give 

Jamais consentira (e) Voulez donner 
any to him ? Do you believe it ? Tell it to me. I shall 
(e) (a) croyez Ditee (6) 

never tell it to you. Give him some. I am sorry for it. 

dirai (c) Donnez {h) fdchi (e) 

Will you give it to her? Will you give it to him. Will 
Voulez donner (rf) (rf) 

you give it to them. I have promised it to him. I have 

(rf) promis (d) 

promised them a book. I have not promised her to do 

(g) (c)defaire 

it. She complains of him. What do you say of it? 
se plaint dites (e) 

Have you sent them to market? Have you told 
envoyie {£) aumarch^f dit 

them what I told you ? Why will you not tell them 
(g) ce que ai dit Pourquoi dire (g) 

that secret ? I have not admired him. Ask it him, 
secret 7 m admird (J) Demandez {h) 

I will not tell it you. Why will you not tell it me ? 
veux dire (c) (<?) 
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Give them some. I shaU never consent to it. I 

(b) Jamaii consenHrai (e) 

have added many new observations to it He and my 

ajoui^ tumvelUi — — - f (e) (h) 
sister went to the play. I go. You eat He 

f. (a) vaii, (a)mangeM,(a) 
dances. They speak. Have ihey spoken. We have 
danse, parUrU. Out (a) parU, avons 

received ihem. We have seen him. They have sent him 
re^tu (g) vu (/) envoyHf) 

away« He allows me to do it He has assisted me. 
knn. permet (c) de Jaire, OMiit^ (c) 

We speak to them. They understand them. Give 
parlons comprennent (g) Donnei 

them to me. GKve it to him. I give it to them. He 
(b) (b) d<mne(d) 

would not give it to him. Do I sell it? Oo I 
voulait donner (d) vends (a) 

run ? Has your brother been there ? Grive some to 
court? (•) ^ Donne X 

thy sister. Do I take some bread ? Go thither. Do I 

prendt pa%njm{a)Va % 
not love my child ? My sister and I will do it with plea- 

{a) (A) fsrona 

sure. He has spoken to them. You do not believe me. 

parU croyez (c) 

Leave them to him. Send them to him. We exhorted 
Laitsez (6) Envoyez(b) exhortdmet 
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her to repentance. I h^re same. I aik joa for 

(c) ripemitmee. f (e) demande 

some. Be sore of it. Oiwe me some. I consent to go. 

(e) Soyegftlr (e) (h) consents 

We took a little of it He has some. Have yon 

primes wn peu (e) (e) 

any ? Hiey have forced them to it. He has none. I 
{e) forcis (e) point, 

hare some. He has spoken to him of it I like it. I 
(#) parle (e) aime (c) 

am glad of it Do not speak of it to him. Who has 
suis eonient {e) parlez (e) 

seen it ? he. He was vexed at it. He and I will do it. 
(A) fdeh^ (e) 

OF POSSESSIVE PRONOUNS. 



The possessive pronouns^ so called hecaase they de- 
note possession^ relate to some substantive spoken of 
before, with which they agree in gender and number. 



SINGULAR. 


PLURAL. 




MAS. 


FEM. 


MAS. 


FEM. 




■h mien, 


lamienne, 


les miens, 


Us miennes, 


mine. 


U iien, 


la tienoe^ 


Us Hens, 


Us tiennes, 


thine. 


le aien, 


la Henne, 


les siens, 


Us siennes. 


his, hers. 


kn&tre, 


ktiUfire, 


Us ndtres, 


Us n&tres, 


ours. 


hv^e, 


lav6tr€t 


Us vitres, 




yours. 


kkur, 


la kur, 


Us Umrs, 




theirs. 



Remark. — When the possessive pronouns muM, thme9 
his, hers, ours, yours, theirs, are preceded by a substan- 
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live followed by the preposition ofy they are rendered into 
French by wiw, /e#, ses^ noi, voSf leurs : a friend ofminef 
un de mes amt>. 

EXERCISES. 

Your sister and mine. Your sisters and mine. Your 

brothers and mine. My brothers and yours. Her horse 

m 
is larger than mine. I have found a book of yours among 
grand trouv4 m parmi 

mine. My sisters are older than thine. Your son is 

taller than mine. My relations and yours. A friend 
grand parent, m ami, m 

of mine told me that My daughters are more handsome 

dit cela. hel 

than yours. That man is a relation of mine. Her 

parent m 
watch is better than mine. His letters are better written 
montre f lettre f icrites 

than mine. These letters are not so well written as mine. 

A friend of yours has just arrived. Your brother and his. 

vient d^arriver. 
Your sister and his. My brothers and yours. My sis- 
ters and yours. My carriage and yours. His watch 

voiture f montre f 
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9Bd hen. My fork and his. My book and his. 

fourehette f m 

Your tables and hers. Her brother and mine. Thy 

f 
horses and ours. My happiness and yours, 
m bonheur m 

OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

The demonstrative pronouns are so called from their 
pointing out the objects of which we are speaking. These 
pronouns agree in gender and number with the substan- 
tives to which they refer. 



SINGULAR. 




PLURAL. 




MAS. FEM. 




MAS. FEM. 




celui, celUf 


this. 


ceux, celles, 


these. 


celui'ci, celU'Ci, 


this. 


eeuX'Cif ceUes-ci, 


these. 


eelui'la, celle-laf 


that. 


ceux'la, ceHeS'lhy 


those. 



R£MARKS.-<-^a^ When ihisy that, these, or those, 
refer to several substantives, they are usually placed either 
at the beginning or at the end of a sentence, and are ex- 
pressed in French, by eelui-ciy celle-d, cetur-ci, ceUee- 
ci, and not by celui, celle, etc. : 
Cette chamhre est plus grande This room is larger than 

que celle-la. that. 

Prenez celui-ci et donnez-moi Take this and give me 
celui-la. that. 

fbj But when this, that, these, or those, are followed 
by the preposition de, or by a relative pronoun, they are 
expressed by celui, celle, ceux, celles : 
J *ai vu son portrait et I have seen his picture and 
> sonfrkre, that of his brother. 
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J*ai vu son Iwre et celvi que I have seen his book and 
j€ vaus at donni, thai which I gave you. 

fc) TYie former is expressed by eehti^ldy ceUe-ld^ and 

the latter by ce^t-ct, celled, according to the gender 

and number of the substantiye to which they refer : 

Monfrh^e et ma soeur ont My brother and sister hare 
guUtd la vUle; celui-U left the town ; theybrm^r 
eet alU d Londreet et is g^ne to London, and 
celle-ci, ^ York. the latter to York. 

(d) He who, she who, they who, they whom, they 

whose, are expressed by celui qui, ceUe qui, eeux qui, 

ceux que, eeuM dont : 

Celui qui Svite la compagnie He who shuns company is 
ne connait pas les a stranger to the charms 

ehofrmes de la socHt^, etc. of society, etc. 



BXBRCIS£S« 

Learn this lesson, it is not so difficult as that Which 
Apprenez le^on, f elle difficile (a) Laquelle 

of these two houses will you have, this or that ? He 

f (a) (a) (lO 

whom you have seen is my brother. Which of these two 

vu Lequel 

books do you prefer, this or that ? They who despise 

m priferez-vous, (a) (a) (df) m^prisent 
learning, do not know the value of it. Mr. D. 
science, f connaissent prix m Mr. 
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and Mr. F. fougiit a duel ; the fonner vis kiDed, «nd 

96 baUirent em duel; (c) Jui Im, 

the latter was sererely woonded. Here are two books, 

MssMf. Void 

will you have this or that ? She who does not study, 

voulez avoir (a) (a) {d) ^titdie 

will never be learned. They who orercome their passions, 

sera savanL (d) surmonieni f 

conquer their greatest enemies. Here are two books, 

terrassent ennemL Void m 

and I would advise you to choose this, rather than that. 

conseille de choisir (a) plutdi (a) 

She has given me her books and those of her sister. She 

donni m (&) 

has shown me her picture and that of her son. I have 
montri portrait m (ft) fils* 

seen your children and those of your cousin. This 

vu (b) cousine. f 

carpet is much larger than that which I have bought. 

tapis m beaucoup {b) que achet^. 

These pictures are finer than those which I have seen. 

tableau m beau (b) que 

The disorders of the mind are more dangerous than 

maladies f esprit m 

those of the body. I have seen your watch and that of 

(b) corps, m montre f (ft) 

your brother. I have found my books and my sister's 

trouve (ft) 

in the room. Take your pens and your sister's. 

dans €hambre* f Prenez f (ft) 
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Wlueh of theie two houses do you prefer ? this or 
LaqueUe f prifSrez (a) 

that. This is for me and that is for you. These 

(a) f pour (a) 

watches are better than those which you have bought. 

(ft) ocket^eM. 

Mr. D. and my brother went to a ball ; the former 
Mr, Z>. allh'ent hal ; m (c) 

danced all the evening, and the latter a part of it. 
dansa tout mr, m partie f 

OF REJLATITB PRONOUNS. 

The relative pronouns are those which relate to a sub- 
stantive or pronoun going before, which is thence called 
the antecedent These are : 

^t, who,* which, or that. 
que, whom,t which, or that. 
quoi^ what. 
iequeif which. 

dont, of whom, of which, whose, 
od, ^oit, par od, in which, from which, through which. 
faj The relative pronouns which, that are expressed 
by qui, when they are immediately followed by a verb : 
Ije livre qui eat perdu, the book which is lost. 

• Who is always rendered into French by qui: the woman 
who speaks, lafemm$ qui fiwrle. 

f Whom, preceded 1»y the preposition i, is rendered into French 
by qui : the woman to whom I speak, lafemme si qui jo porU, 
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Les JleuTs qui sont auT ^ the flowers which are upon 
table, the table. 

(h) The relative pronouns* whieh^ that, are expressed 
by qucy when they are immediately followed by a personal 
pronoun, or by a substantive : 

Lafleur queje vots, Ihe flower which I see. 
Za lettre que Jean a admir^e, the letter which John has 

admired. 
Votre mkre ma dit que voue your mother has told me 
^tiez malade, that you were ill. 

fcj When the relative pronoun which, relating to in- 
animate objects, is preceded by a preposition, it must be 
expressed in French by lequely laquelle, etc : 
C'est le bonheur apr^s lequel it is the happiness to 

J'aspire, which I aspire. 

Ce sont les raisons avec les- these are the reasons by 

qvLeWesje Tai convaincu, which I convinced him. 

The pronoun lequel is thus declined. 

Lequel, m. 8. laquelle, f. s. lesquels, m. pi. lesquelle* f. pi. 
whom or which. 

Duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of whom, or of which. 
Auquel, d laquelle, auxquels, auxquelles, to whom, or to which. 

(dj The relative pronouns, of whom, of which, whose, 
are usually rendered into French by dont, when they fol- 
low, immediately, their antecedent, and by de qui, duquel, 
etc, when they are separated from it : 
Cest Fhomme dont/^ vous ai it is the man of whom I 

parli, spoke to you. 

// n*y a rien dont Use plaigne there is nothing* of which 

davantage, he more complains. 
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Cest la maiton de monfrtre it is the house of my bro* 
de laquelleyiff vou* aiparU^ ther of which 1 have 

spoken to you. 

EXSRCISE8. 

A man who fears God, and respects his laws, is a true 

(•) craindre loi, 

christian. The stone which is here. The bag which is 
Chretien. pier re (a) id. sac m (a) 

upon the table. It was the lady who spoke to you. The 

sur f dame (•) a parU 

book which you lent me is very well written. The lady 
m (6) icrit, 

whom you saw is ill. This is the knife which your 

vites malade. Void m {b) 

brother gave me. It is the man of whom I spoke. The 

a donn^. C'eet (d) aiparU, 

boy to whom I gave your money has lost it. Synony- 
gar^on (f) ai donn4 perdu, Synony- 

mous terms are words which signify the same thing. 
me terme mot (a) signifient m^me choee. f 

The man whose sister you saw, is dead. It is the horse 

(d^ aveztm mort. m 

of which I spoke to you. That is the dty through which 

{d)aiparld Voiid vUlei par 

I have passed. The book which is upon the table. 
pass4* m (a) f 
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Idleness is a vice to which young people are much 
paressef m (c) gent fort 

inclined. The danger in which he finds himself. The 
enclifu. — ^ m dans (c) trouve 

ladies whom you see are my sisters. The ladies of 

whom you speak are not handsome. The ladies to whom 

parlez hel (f) 

I lent my money have lost it. It is a man who fears 
aipr^fi m perdu Ocraint 

God. The profession to which he is devoted is very 
Dieu. prafetsiont f (c) dSvou^ 

honourable. Could you tell of what he complains. The 
honorable. Pourriez dire 
flower to which I give the preference, is the rose. The 

Jleur f (c) donne f f 

trade to which he applies is honourable. The table 
commerce m (c) s*applique f 

upon which you are writing. The lady to whom you 
iur (c) 4crivez (f) 

speak is my sister. The man who reads. The woman 

homme (^) lit. femme 

who ^eaks. The children whom I see. The watch 

parle. vote. 

which I have given. The books which I have bought 
(6) donn^* (6) achet^s 

are good. The man who was speaking. The table upon 

(^) parlait. £ 
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which they are writing. The children of whom you 

(c) icrivent (d) 

speak. I have read the letter which you have sent me. 
parlez. lu f {h) mvayi9 

The letter of which you speak. The letters which you 

f {d) parlez. (b) 

have shown me are well written. The men who have 

monh'ies bien icrites* 

written these letters are dangerous heings. The man to 

etres. 
whom I wrote has not answered my letter. The lady of 
{\) icrivia r4pondu, dame 

whom you speak is not here. The lady whom I see. The 

id. vois. 

woman who is just come in. The money which I want. 

vient d' entrer, argent m {d) hesoin. 
The man to whom I write is learned. The watch which 
(\) icris savant. montre f (b) 

I have is good. 

OF INTERROGATIVE PRONOUNS. 

The interrogative pronouns are used to ask questions. 
These are : 

_ quit whoy whom, whose. 

quey what. 

quoi. what. 

quel, what. 

lequel which. 
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(a) Qffi, (who, whom, whose,) is used only when 
speaking of persons : 

Qui est ItJt f Who is there ? 

A qui ai-;fe donni To whom haye I given 
ma montre f my watch. ? 

A qui est ce caniff Whose penknife is this ? 
{h) Que^ quoi, (what) are always followed by a verb, 
and quoi is preceded by a preposition : 

Que dites'vous f What do you say ? 

De quoi se plaint-ilf What does he complain of? 

(c) Queli (what) is always followed by a substantive, 
with which it agrees in gender and number. 

Quel homrne vans a What man spoke 

parli 9 to you ? 

Quelle dentelle a-t-elle What lace has she 

achetie f bought ? 

(d) Lequeh laquelle, (which) implies a choice, and 
agrees in gender and number with the substantive to which 
it relates. 

Lequel de ces deux livres Which of these two books 
vouleZ'Vous 9 will you have ? 

Les((uelles deces pomtnes Which of these apples will 
voulez-vous 9 you have ? 

EXERCISES. 

Whose pen is this ? What book do you read ? What 
(•) f (c) m lisez (c) 

books have you read? What grammar do you read? 
m Itis (c) grammaire 

• Whose is rendered into French by « qui 
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Who is there ? What will you have ? To whom does 

(«) IcL (b) (a) ^ 

this book belong ? What did you say ? Who (is going) 

m oppartkntM (h) disiez (a) va 

with me ? Whose hat is this ? Which of these two 

(•) m (d) 

ladies do you think the handsomest ? What do you ask 
trouvez (b) demandez 

for? Of what lady do you speak? Whom will you 
=^ (c) parlez (a) 

consult ? To whom will you give it ? Of whom were 
consulterez (a) donnerez (a) 

you speaking when I came? To whom were you 

parliez vins (a) 

speaking ? Of what are they jealous ? What do you 

(b) jalouz (b) 

fear ? What ^oman do you fear ? Whose g^arden is 
craignez (c) Jemme (•) jardin m 

this ? What have 'you done with your book ? What 

<6) fait (h) 

motives has he ? Which of your sisters have you seen ? 

Which of these horses will you buy ? 
fdj acheter. 

OF INDBFINITB PRONOUNS. 

0»,* (one, some, people, men, we, they, etc.) 

* The Rules and exerciies on the other indefinite pronoonf wiU 
he found in the Syntax. 
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Onfrappe d laporte* SoiM one knocks at the door. 
On parU de pat*. People talk of peace. 

On dit qu'il est mott They say that he is dead. 

On must he repeated before eyery vei*b of wl^ch it is 
the subject 

On ritf on chanta et They laughed, sung, and 
Ton iama. danced. 

XXE]l<yiSB8. 

They say that he is arrived. People say that W0 shsiB 

qu*il arrkf^ que tmrone 

have w^r. One had written letters. They pral^ imd 

f ^crit toua 

caressed him. They speak of peace. People atfiribute 
careisa park paix attribue 

the itrvention of printing to* the Germans'. We learn 

n f imprimerie allemands 
easily what we ui^rstand. People fancy that when they 
aisSrhent comprend e'imagine quand 

are rich, they are happy. One is always better at home 
est riche heureus chez soi 

than elsewhere. May any ono ai^ yon that f They 

ailleurs peut demander 

played and danced all night. The more one has, the more 
joua dansa nuitf '-^ plus ^^ 

one wishes to have. They say that the king is wounded. 
veut avoir rot hlessi 
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CHAPTER V. 



or THE VERB. 

The Verb is a word generally used to express affirma- 
tion. When I say la grammaire est utile, grammar is 
usefiil, I affirm that the quality utUe belongs to grammar. 
The subject (the nonunative) of the verb is the person or 
the thing by whom or bj which the action designated by 
the verb is performed. It answers to the question ^t 
€St'^e quif who is it that, or, what is it that : 
Je liiy I read. 

L'^tude luiplait, study pleases him. 
Who ii it that reads ? Je, What is it that pleases 
him ? r^tude. Je, ^tude, are the subjects of the verbs 
lire, plaire. 

The Regimen (the accusative) is the word which 
completes the signification of the verb. It answers the 
question whom f for persons, and what f for things. 
Cet homme aime that man loves the 

le roi, king. 

Cettefemme chante une that woman sings a 
chanson, song. 

That man loves whom? le roi. That woman sings 
what 9 Une chanson. Le roi, une chanson, are then 
direct regimens of the verba aimer and chanter. 
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Some verbs have still another regimen, called indirect 
regimen (the dative or genitive). It answers to one of 
the questions to whom f of whom f to what f of what 9 

J'icris d ma tante, I write to mj aunt. 
Je peme d voire proc^*, I am thinking of your law suit. 
I write to whom f To my aunt, d ma tante ; I am 
thinking of what ? Of your law suit, de votre procks ; 
d, ma tante, de votre pro<^, are then the indirect regi- 
mens of the verbs ^ci*ire, penser. 

There are six sorts of verbs : the active, passive, neu- 
ter, reflected, reciprocal, and impereonaL 

The active verb is that which expresses an action done 
by the subject. 

The active verb admits after it either quelqutiny 
somebody, or quelque chose, something ifaime ma soeur^ 
I love my sister \fecris une lettre, I write a letter. I may 
say xfaime quelquun, f^cris quelque chose. 

The passive verb is that which expresses an action 
received or suffered by the subject : 

Cette dame est aim^e that lady is loved 

de mot, by me. 

The neuter verb, like the active verb, expresses an 
action done by the subject, but it does not admit after it 
either quelquun, or quelque chose, Je dors, I sleep ;je 
vais, I go. 

The reflected verb expresses the action of a subject 
acting upon itself: Je m'habille, I dress myself. 

The reciprocal verb expresses the action of several 
subjects acting upox| each other : nous nous aimons, we 
like each other. 
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The impersonal verbs are those which are never used 
but in the third person singular ; and are only applied to 
things : il pleut, it rains. 

Moods are the different manners of using a verb. 
There are five moods : the indicative, the conditional, the 
imperative, the subjunctive and the infinitive. 

The indicative affirms in a positive and absolute man- 
ner : ficris, I write \j'ai ^critf I have written \f4crirai, 
I shall write. 

The conditional affirms under the idea of a condition : 
ficrirais si favais le temps, I should write if I had 
time. 

The imperative expresses the action of commanding, 
praying, and entreating : ^crivons, write ; aimez vos pa^ 
Tens, love your relations. 

The subjunctive mood is so called from its dependency 
on the verb or conjunction which precedes it : je desire 
que vous finissiez voire ouw*age, I wish you may finish 
your work. 

The infinitive affirms in a vague manner, without desig- 
nating either number or person : parler, to speak. 

There are four conjugations or classes of verbs, which 
are distinguished by the terminations of the present of the 
infinitive. 

The first conjugation ends in er, as aimer, to love. 

The second in t>, as^ntV, to finish. 

The third in oir, as recevoir, to receive. 

The fourtli in re, as vendre, to sell. 
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There are two amsiUary verbs, avoir, to have, and 
^ire, to be ; they axe used to conjugate the compound 
tenses of the other verbs 



CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB, 

A VOIR, TO HAVE. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

J*ah I have. 

Tu 09, ihou hast. 

H a, he has. 

Notts avonSf we have. 

Vous aveZf you have. 

lb ontf they have. 

PRETERITE INDEFINITE, 

Or compound of the present 

J*ai eUy I have had 

Tu CLS eu, thou hast had. 

II a eu^ he has had. 

Nous avons eu, we have had. 

Vous avez euy you have had. 

Us ont eu, they have had. 
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IMPERF£CT. 

J'avais, I had. 

Tu avais, thou hadst. 

// avait, he had. 

Nous avians, we had. 

Vous aviez you had. 

lis avaient they had. 

PLUPERFECT, 

Or Compound of the imperfect 

J*avais eUf I had had. 

7\« avaii eu, thou hadst had. 

Havait eut he had had. 

Nous avians «», we had had. 

Vous aviet euy you had had. 

lis avaient eu, they had had 



PRETERITE DEFINITE. 

J*eus9 I had. 

Tu eus, thou hadst 

// eutt he had. 

Nous edmeSf we had, 

Vous eUteSf you had. 

lis eurenty they had. 
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PRETERITE ANTERIOR, 

Or compound of the preterite definite, 

J'eus eu, I had had. 

Tu eus eu, thou hadst had. 

// eut eu, he had had. 

Nous edmes eu, we had had. 

Vous efites eu, you had had. 

lis eurent eu, they had had. 

FUTURE PRESENT. 

J*aurai, I shall have. 

Tu auras, thou wilt have. 

// aura, he will have. 

Nous aurons, we shall have. 

Vous aurez, you shall have. 

lis auront, they will have. 

FUTURE ANTERIOR, 

Or compound of the future present. 

Taurai eu, I shall have had. 

Tu auras eu, thou wilt have had. 

// aura eu, he will have had. 

Nous aurons eu, we shall have had. 

Vous aurez eu, you shall have had* 

lis auront eu, they will have had. 
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CONDITIONAL. 



J'auraisy 
Tu auraisy 
II auraity 
Nous aurions, 
Vous auriezj 
lU auraientf 



PRESENT. 



I should have, 
thou wouldst have, 
he would have, 
we should have, 
you would have, 
they would have. 



PAST, 



Or compound ofthg cond. present 



J*aurais eu, 
Tu auraii eu, 
II aurait eu, 
Nous aurions eu, 
Vous auriez eu, 
lis auraient eu, 



I should have had. 
thou wouldst have had. 
he would have had. 
we should have had. 
you would have had. 
they would have had. 



IMPERATIVE. 



(No first person for the singular j 



Sing, Ate, 

Qu'il ait, 
Plur. Ayons, 

Ayez 

Quits aient, 



have (thou), 
let him have. 

let us have. 

have (you). 

let them have. 
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SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

Qu^y^ef that I may have. 

Que tu aiesy that thou mayst have. 

Qu'il aitf that he may have* 

Que noue ayontyy that we may have. 

Que vous ayez, that you may have. 

Qu*ilt aieniy that they may have. 

PRETERITE, 

Or compound of the present. 

Que J ate euy that I may have had. 

Que tu aies eu^ that thou mayst have had. 

Qu'il ait eUf that he may have had. 

Que nous ayons eu, that we may have had. 

Que vous ayez ev, that you may have had. 

Qu'ils aient eu, that they may have had. 

IMPERFECT. 

Quefeusse, that I might have. 

Que tu eusseSf that thou mightst have 

Quit eUty that he might have. 

Que nous eussions, that we might have 

Que vous eussieZf that you might have. 

Qu'ils eussentf that they might have. 
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PLUPERF£CT, 

Or compound of the imperfect, 

Quefeusse eu, that I might have had. 

Que tu eusses eu, that thou mightst haye had. 
Qu'U edt eu, tliat he might have had. 

Que nous eussione eu, that we might have had. 
Que vous eussiez eu, that you might have had. 
Quils euesent eu, that they might have had. 

INFINITIVE. 

PRESENT. PAST. 

Avoir, to have. Avoir eu, to have had. 

PARTICIPLES. 

PRESENT.' PAST. 

Ayant, having. Ayant eu, having had. 



EXERCISES ON THE AUXILIARY A VOIR, 

TO HAVE. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. — He has money. She has bread. We 

argent pain m 

have good pens. I have good meat. They have useful 
plume, f viande f utile 
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books. We have a large sum of money. John has some 

m grand somme, f Jean 

hones, 
m 

Prsterite indefinite.— We have had two tables 

eu 
My brother has had a long sword. I have had two fine 

^p^e^ f beau 

horses. You have had a little girl. They have had fine 

m Jille 

flowers. My brothers have had a holiday. Have they 
Jleur. f '^ congr^ 

had friends ? 

Imperfect.— They had good apples. He had fine 

pommef 
plums. We had some pears. You had a long table. 
prune^ f f long f 

They had a good dictionary. She had ten pence. He 

dicHonaire, m dix sou 

had a bad mule. Had they not bad horses ? We had 

mauvaii — f m 

no bad horses. 
point de 

Pluperfect* — We had had large apples. They had 

pomme, f 
had several fans. She had had many castles. I had 

4vantail chateau 

had a great misfortune 
malheuVf m 
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Preterite DEFiNiTE.^->Thej had a long letter. He 

f 
had a good sword. We had useful books* I had fine 

4p4€ utile m 

flowers. She had three fiins. We had several beautiful 
fteury f ivantail heau 

horses. Had we some bread ? 

m m 

Preterits Anterior.*— Thej had had a letter. We 

had had paper. I had had friends. You had had a nus- 

m 
fortune. 

f 

Future PRE8ENT.-«We shall have several old books. 

I shall have a few buds. They will have pleasure. She 

quglgue oiseau plaiiir, m 

will have holiday. Shall you have any apples ? They 

cong^ 

will have no apples. 

Future ANTERiORd— They will have had a little bird. 

m 

We shall have had courage. He will have had a great 

— m 

fortune. I shall have had a long answer. Shall we not 

■ f r^onsef f 

have had handkerchiefs ? 

mottchoir 

CONDITIONAL HOOD. 
Conditional Present.— He would have some bad 
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horses. We should have good paper. She would have 

m m 

friends. I should have white handkerchiefs. Thej 

ami mouchoivy m 

would have fine pictures. Would they not have a few 

tableau, m quel^et 

hats, 
m 
Conditional Past.— -We should have had a great 
fortune. They would have had good cherries. You 

— - f cerise, f 

would have had had pens. I should have had many 

plume, f beaucoup 

friends. Should I not have had knives ? 

couteau 

IMPERATIVE MOOD. 

Let him have hirds. Let us have patience. Have 

oiseau — — 
courage. Let them have humanity- 
humaniti, f 

RECAPITULATION. 

We have hlack lace. We had white lace. Have I my 
books ? He had money. I shall have a beautiful hat. 

m « m 

You have good apples. You have good horses. You 

f m 

have had two little knives. We should have had fine 
deux m 
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flowers. They had no discretion. We shall have a 

fieuT^ f point de 

long sword. They had great riches. These ladies have 

ip^e, f tHchesse, f 

had a dangerous fall. My brother had several houses. 

chttte, f f 

I should have had bread. She will have some black lace. 

m dentelU, f 

They would have had a note from my sister. We had 

billet, m 
pens and paper. The French have several good admirals. 
plume, f papier y m Fran^aii amiral 

You would have had (a great deal of trouble.) If we had 

beaucoup de peine, f 
fought, we should not have been defeated. 
eombattu itS mis en diroute 

We had a bad coach. We have a pension. I should 

voiture, f pension^ f 

have a good place. I have a bad pen. They had two 

place, f plume, f 

large boats. He shall have a fine watch. She would 

bateau mcntre^ f 

have a few spoons. I have had some black wax. We 

quelques cuillh'e cire, f 

had had fruit. He has an old coat. We shall have good 

fruit, m habit, m 

tea. She would have had chairs. I had had a long 
th^, m chaise 

table. She had a new gown. They have had useful 
•f robe, f 
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books. I shall have a good gnmmar. Tou had melons. 

f 
We had some old dieese. They shall have had four new 

fromMgtf m gmatre 

hats. Yoa have a hat. We had had a good master. 
ckapmoh m maltrey m 

She win not have my old books. I should have had my 

m 
reward* 
reaumpense, f 



CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB, 

ETRE, TO BE. 



INDICATIVE 


> 


PRESBNT. 




Je suisf 


lam. 


Tuesy 


thou art. 


II est, 


he is. 


Nous sommes. 


we are. 


Vous ^tesy 


you are 


Us sonty 


they arev 



PRETERITS INDEFINITE, 

Or compound of the present 

J'ai 4tiy I have been. 

TSt as ttiy thou hast been* 
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// a iU. 


he has been. 


Nous avons 4ti, 


we have been. 


Vous avez itiy 


you have been. 


lis out et^. 


they have been 


IMPERF£CT 


• 


J*Siais, 


I was. 


Tu ^tais, 


thou wast. 


II aait. 


he was. 


Nous 6Hons, 


we were. 


Vous 4Hex^ 


you were. 


lis 4taient, 


they were. 


PLUPERFECT, 



Or compound of the imperfect, 

Tavais itiy I had been. 

Tu avais 4t4, thou hadst been. 

// avait itii he had been. 

Nous avions iti^ we had been. 

Vous amex 4t4, you had been. 

lis avaient iti^ they had been. 

PRETERITS DEFINITE 

JefuSi I was. 

TufuSi thou wast. 

// iut, he was. 
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NousJUmeSf we were. 

Vousf&USy you were. 

lUJurent, they were. 

PRETERITS ANTERIOR, 

Or compound of the preterite, 

Teus itii I had been. 

Tu eus diCy thou hadst been. 

H eut i^t^f he had been. 

Nous eflmes ^t^, we had been. 

Vous edtes ^t^, you had been. 

lU eurent 4t^y they had been. 

FUTURE PRESENT. 

Je serai, I shall be. 

Tu serasy thou wilt be. 

// sera, he will be. 

Nous seronsy ^e shall be. 

Vous seresfy you shall be. 

lis seronty they shall be. 

FUTURE ANTERIOR, 

Or compound ofthejuture present. 

J'aurai ^ti, I shall have been. 

Tu auras ^4y thou wilt have been. 



CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB ETRE. 69 



II aura it^. 
Nous aurons ^fc^, 
Vous aurez it^y 
lis auront etdy 



he will have been, 
we shall have been, 
you will have been, 
they will have been. 



CONDITIONAL. 



FRESBNT. 



Je serais, 
Tu serais, 
II seraity 
Nous serions, 
Vous serieZf 
lis seraienty 



I should be. 
thou wouldst be. 
he would be. 
we should be. 
you would be. 
they would be. 



PAST, 



Or compound ofths cond. present 



J'aurais Ae, 
7^ aurais ^te, 
H aurait ^t^, 
Nous aurions it^, 
Vous auriez eUy 
lis auraient etiy 



I should have been, 
thou wouldst have been, 
he would have been, 
we should have been, 
you would have been, 
they would have been. 



IMPERATIVE. 

(No first person singular.) 

Sing. Soisy be (thou) 

Qu*U soity let him be. 
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Plur. Soyons, let us be. 

Soyez, be (you). 

Qu'ils ioient, let them be. 

SUBJUNCTIVE. 

PRBSBNT. 



Queje soiSi 
Que tu soisy 
Quil soitf 
Que nous soyons. 
Que vous eoyeZy 
Qu*ils soientj 



that I may be. 
that thou mayst be. 
that he may be. 
that we may be. 
that you may be. 
that they may be. 



PRETERITE, 



Or compound o^ the present. 



Que fate 4t4y 
Que tu aies it^, 
Qu'il ait ^t^y 
Que nous ayons ^t4y 
Que vous ayez ^t^, 
Qu'ils aient it^. 



that I may have been, 
that thou mayst have been, 
that he may have been, 
that we may have been, 
that you may have been, 
that they may have been. 



IMPERFECT. 



Quejejusse, 
Que tujussesy 
Qu'ilftt, 



that I might be. 
that thou mightst be. 
that he might be. 
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Que nousjiissions, that we might be. 

Que vousjussiez, that you might be. 

Qu'ilsjtusent, ihat they might be. 



PLUPERFECT, 

Or compound of the tmperfeet. 

Quefeuese 6td, Aat I might have been. 

Que tu euesee iti, that thou mightst have been. 

Quit edt Sti, that he might have been. 

Que nous euseione ite, that we might have been. 

Que vous eussiez My that you might have been. 

Qu*il9 eusient StS, that they might have been. 

INFINITIVE. 

PRESENT. PAST 

Etref to be. Avoir iti^ to have been. 

PARTICIPLES. 

PRESENT. PAST. 

JEtant, being. A^ant et^, having been. 
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EXERCISES ON THE AUXILIARY ETRE, 

TO BE. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. — ^We are constant.* She is happy. I am 

constant. heureuse. 

young. These ladies are handsome. He is not a good 
jeune. hel. 

man. Are we not constant? We are not inconstant. 
Preterit B Indefinite. — She has been capricious. 

capricieux. 
We have been prudent. He has been malicious. These 

prudent, f malicieua;. 

ladies have been ingenious. Have I not been invincible. 

ingSnieux. ■ 

Imperfect. — ^They were unjust. We were idle. I 

injuste. paresseux, f 

was obliging. They were pretty. You were virtuous. 
obligeant. f jolt. vertueux, f 

I was not cruel. Were they not very cruel ? 
cruel. f 

Pluperfect. — She had been glad. We had been 

content. 
diligent. You had been idle. Had I been busy ? 
diligent. paresseux. occup^ 9 f 

* The adjective which follows the verb ^trct agrees in gender and 
number with the substantive, or pronoun, which precedes the 
verb. 
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Prbtkritb Definite.— You were proud. She 

orgueilUux^ f 
was anxious. They were beloved. We were unjust. I 

inquiet aimis if^fuite 

was tired. You were sincere. He was not just. Was 

faiigvtej f sincere 

he not unjust ? 

Preterite Anterior. — We had been afflicted. She 

affiig^ 
had been curious. I had been ill. They had been 

curietuc. malade. 

deceived. You had been timid. Had I been curious ? 
irompe, timide. curieux. f 

Future Present.— I shall be unhappy. We shall be 

malheuretue, f 
happy. They shall be rich. He will be morose. You 

m riehe. chagrin, 

will not be cruel. Shall I not be happy ? 
f 
Future Anterior.— lliey will have been inconstant. 

I shall have been obstinate. We shall have been uneasy, 

obstin^, f inquiet. 

You will have been ill. I shall have been sincere. 

malade 

CONDITIONAL MOOD. 

Con D. Present. — You would be civil. He would 

f 
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not be civil. They would be imprudent. We should be 

imprudent. 
generous. She would be happy. I would not be stupid. 
gSn^reux,i 

CoND. Past. — He would have been skilful. She 

adroit. 
would have been awkward. We should have been obsti- 

maladroit. 
nate. They would have been ill. I should have been happy. 

IMPERATIVE MOOD. 

Be civil. Let them be just. Let us be happy. 



RECAPITULATION. 

The men were cruel. All women are not cruel. I 

was pale. They have been brave. Had you not been 

— — brave, 

better ? Should we not be stupid ? We have been wise. 

stupide, sa>ge. 

You were guilty. I was rash. They are healthy. 

coupahle, tSm^raire. en sante. 

Were we not angry ? Was I not paler ? We had been 

JHche. 
courageous. Had they not been older ? We should not 
courageux, f vieux, 

be useless. I had not been rude. They are young. 
inutile. 
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She was modest. We were jealous. They will be 

modeste, jaloux^ f. 

ungratefuL He is a handsome man. She was a handsome 
ingrat. f hel 

woman. She would not be ready. They were not 

faithful. I have been cruel. We had been jealous. 
fidele. f f 

Your sisters were revengeful. I should have been 

vindicaHf> 
awkward. My mother has been ill. She would be 
maladroit, f malade, 

polite. We are not generous. We were active. They 
poli, g^nireux. f actif. f 

would be civil. I shall have been happy. She was a 

dvil, f heureius, f 

good woman. He was a good man. I had been 

impatient. You have not been a cruel soldier. He 

f. ioldaL 

would be timid. 
Hmide. 



FIRST CONJUGATION IN ER. 
INDICATIVE. 

PRESENT 

J'ainUf I love. 
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FIRST CONJUGATION IN EIU 



Tu aimesj 
II aitney 
Nous aimons, 
Vous aimez, 
Ih aimentf 



thou lovest. 
he loves, 
we love, 
ye love, 
they love. 



PRBTBRITE INDBFIMITV. 



{Or compound of the present) 



J'ai aim^, 
Tu CLS aim^j 
II a aim/iy 
Nous avons aimiy 
Vous avez aim^y 
lis ont aimiy 



I have loved, 
thou hast loved, 
he has loved, 
we have loved, 
you have loved, 
they have loved. 



IMPERFECT. 



Taimais, 
Tu aimaisy 
11 aimaity 
Nous aimionsy 
Vous aimieZy 
II aimaient, 



I did love, 
thou didst love, 
he did love. 
We did love, 
you did love, 
they did love. 



PLUPERFECT, 



( Or compound of the imperfifct) 



J* avals aim^y 



I had loved, 
thou hadst loved. 
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// avoit aimif he had loved* 

Notis aviont aimit we had loved. 

Vwu aviez aim^, you had loved. 

Us avaient aimi^ ihey had loved. 

PRXTBRITB DEFINITE. 

J*aifnau I loved. 

T'u -ainuUi thou lovedst. 

II aimay he loved. 

Nous aimdmes, we loved. 

Vous aimdies, you loved. 

lis aim^rent they loved. 

PRETERITE ANTERIOR, 

(Or compound of the preterite.) 

J*eus aim^y I had loved. 

Tu eus aimiy thou hadst loved. 

II eut aimdy he had loved. 

Nous eHmes aim^y we had loved. 

Vous edtes aim6, you had loved. 

lis eurent aim^y they had loved. 

FUTURE PRESENT. 

•J*aimeraiy I shall love. 

7 II aimer (isy thou wilt love. 

Ilaimeray he will love. 

Nous aimer onsy we shall love. 
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FIRST CONJUGATION IN ER, 



Vous aimerezy 
Us cUmeront, 



you will love, 
they will love. 



FUTURE ANTERIOR^ 



(Or confound of the Juture present) 



Taurai atm^, 
Tu auras axm/^, 
II aura ainUy 
Nous aurons a%m4y 
Vans aurez aime^ 
Us auront aim^, 



I shall have loved, 
thou wilt have loved, 
he will have loved, 
we shall have loved, 
you will have loved, 
they will have loved. 



CONDITIONAL. 



PRESENT. 



J'aimeraisy 
Tu aimeraiSf 
H aimeraity 
Nous aimerionsy 
Vous aimeriez, 
lis aimeraienty 



I should love, 
thou wouldst love, 
he would love, 
we should love, 
you should love, 
they should love. 



PAST, 



(Or compound of the conditional present) 



J'aurais aimdy 
Tu aurais aimky 
"' lurait aimSy 



I should have loved, 
thou wouldst have loved, 
he would have loved. 



FIRST CONJUGATION IN ER. 
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Notu auriom aim^, 
Vous auriez aim/i, 
lis amraient aifnS^ 



we should have loyed. 
you should have loved* 
they should have loved. 



IMPERATIVE. 



(No first person in the singular.) 



Sing. Aimey 

Qu'U aime, 
Plwr, AimonSf 

AimeZy 

Qu*il aiment, 



love (thou), 
let him love, 
let us love, 
love (thou), 
let them love. 



SUBJUNCTIVE. 



FRSSEMT. 



Quefaime, 
Que tu aim€St 
Qu'il aimey 
Que nous aimions, 
Que vous aimiez, 
Qu'ils aitnent. 



that I may love* 
that thou mayst love, 
that he may love, 
that we may love, 
that you may love, 
that they may love. 



PRSTBRJTB* 



(Or compound of the present) 



Que fate aim^. 
Que tu aies aim4y 
Qu*il ait aim^, 



that I may have loved, 
that thou mayst have loved, 
that he mav have loved. 
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Que nous ayons aimi, that we may have loved. 
Qjne vous ayez aimiy that you may have loved. 
CbiiU aient aim^, that they may have loved. 

IMPERFFECT. 

Quefadmasse, that.I might love. 

Que tu aimassesy that thou mightst love. 

Quil aimdty that he might love. 

Que nous aimassions, that we might love. 

Que vous aimassiez, that you might love. 

Qu'ih aimassent, that they might love. 

PLUPERFECT, 

{Or confound of the imperfect) 

Quefeusse aimi^ that I might have loved. 

Que tu eusses aiiniy that thou mightst have loved. 

QuU edt aim^y that he might have loved. 

Que nous eussions aim4y that we might have loved. 

Qite vous eussiez aimdy that you might have loved. 

Quils eussent aim^y that they might have loved. 

INFINITIVE. 

PRESENT. PAST. 

Aimer,- to love. Avoir Aimi, to have loved. 
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PARTICIPLES. 



PRESENT. 

Aimanty loved. 



PAST. 

Aya n t aim^, having loved. 



Conjugate in the same manner the following verbs : 



Chanter, 


to sing. 


Parler, 


to speak. 


Danser, 


to dance. 


Marcher, 


to walk. 


Donner, 


to give. 


Chercher, 


to seek. 


Demander, 


to ask. 


Flatter, 


to flatter. 


Porter, 


to carry. 


Inventer, 


to invent, etc 



REMARKS ON THE VERBS OF THE FIRST 

CONJUGATION. 

(a) Verbs ending in ger, the g is always followed by 
e mute before the vowels a, o : je mangeais, I did eat ; 
nous voyageons, we travel. 

(hj Verbs ending in eler, eter, in the present of the 
infinitive, as appeler, Jeter, etc, double the / or the / be- 
fore an e mute : fappelle, I call ; je jette, I throw ; but 
we write with a single lor t: il appela, he called ; iljeta, 
he threw, because the vowel that follows the / and t is 
not a mute e, 

(c) The following verbs never double the I nor the t : 
Gelei', to freeze. Empiiter, to encroach. 

RMler, to reveal. V^g4ter, to vegetate. 
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R6p4ter, to repeat. Acheter^ to buy. 
Prater, to lend. Cacheter, to seal. 

fdj Verbs ending in yantt in tbe participle present, 
as payantf paying ; essayant, trying, take an t after the 
y in the first and second persons plural of the imperfect 
of the indicative, and the present of the subjunctive : 
nous paeons, we paid ; vous essayiez, you tried ; que 
nous payionSi that we may pay, etc. 

In the same verbs, the y is changed into t before a 
mute • •• je paieraif I shall pay ; femploie, I employ. 

fsj Verbs ending in tan/, in the participle present, as 
prianti praying ; (usociantj associating, are written with 
double ti, in the first and second persons plural of the 
imperfect of the indicative, and the present of the subjunc- 
tive : nous priions quand il sntroy we were praying when 
he came in ; iljami que nous priions souvent, we must 
pray often. 

ffj Verbs ending in cer, a cedilla (J is added to the 
c, before the vowels a, o^u; il les mena^ he threatened 
them, etc. 



EXERCISES ON THE VERBS OF THE FIRST 

CONJUGATION. 

iNmcATivK PiutSBNT. — We buy white handkerchiefs. 

ocfc^ler* (c) mouchoir, m. 



* For the future the verbs will be put in tbe present of tbe in- 
fimtiTe. 
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They pillage the towns, and slaughter the inhabitants. 

piller mile 4gorger habitans. 

We buy large apples. Do I reveal yoar secrets ? He 

(c) gros pomme, f (c) 

forgives the little girls. I eat some cold meat. I 
pardonner aux manger J^*oid, f 

call him. We call him. He does not eat cold beef. 
(6) (b) 'jon m 

Does he eat fruit ? Do I love him ? Do I speak to 

ur. m 

him ? Do I call him ? Do I throw it ? 

(ft) (ft) 

Imperfect. — I did not eat apples. We did not 

(«) 

sweep the streets. He did dread a warlike 

balayer^ (d) rue. apprShender guerrier 

nation. We did buy a few new watches. I did 

— f. (c) quelquei neuf f. 

decline the kind offer. Did I reveal it ? You 

refuser obligeunt — f 

did lend him a new hat and a new waistcoat. We 

prater (c) m veste, f 

did not lik^ a cruel and ambitious woman. Did they 

aimer cTruel ambitieux 
not like a figurative expression. He did not travel. 

figuratif f. voyager{a) 

We did not expiate our faults. You did not dedicate the 
expier {e) faute. didier (e) 

book, 
m 
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Pretbrite Definite.— They bought five white 

aeheter (c) 

hones. I bought three fine white horses. We borrowed 

m emprunter 

six small knives and two small forks. ' I neglected 

couteau, m fourchette. f n^gligfn* 

mj beautiful horses. I threw my book on the table. 

m (b) 

He spelled that word right. 
4peler (b) mot, m 

Future Present. — You will imitate his example 

imiter exemphy m 
and mine. We shall pay the debts of that man. 

payer (d) dette f 
They will buy two large Gardens. I shall eat delicious 
{c) m d^icieux 

pears. You will not admire his pernicious maxims. 

poire, f admirer pemicieux f 

We shall not display our talents before that man. 
ddployer (d) — devant 

Conditional Present.— They would esteem that 

esHmer 
good old lady. You would reward my sister and 

rdcompenser 
yours. We should water the flowers of our gar- 

arroser 
dens. She would humble my pride. I would not 

humilier orgueil. m 
frequent , good company Would he not frequent 
frequenter la compagnie, f 
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good company. He would not lend me money. 

prdter (c) 



SECOND CONJUGATION IN IR. 



INDICATIVE. 



PRBSENT. 



Tujinisy 

Ilfinity 

Nousjinissons, 

Vousjinissezy 

Ilsjinissent, 



I finish, 
thou finishest. 
he finishes, 
we finish, 
you finish, 
they finish. 



PRETERITE INDEFINITE, 



{Or compound of the present.) 



J^aifiniy 
Tu asfiniy 
H ajinij 
Nous avonsjinij 
Vous avezjinij 
lis ontfiniy 



I have finished, 
thou hast finished, 
he has finished, 
we have finished, 
you have finished, 
they have finished. 



H 
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SECOND CON/UGATION IN IR.. 



IMPERFECT. 



J9 finiuaiif 
Tufinissaif, 
Ilfiniitait, 
Nous finiiiianSf 
Vous/ihiineZf 
II9 finiisaientf 



I did finish, 
thou didst finish, 
he did finish, 
we did finish, 
you did finish, 
they did finish* 



PLUPBRFBCT, 



( Or €ompound of the imperfecty. 



J'avaiifiniy 
Tu avais Jini, 
II avcUtfini, 
Nous avionsfini, 
Vous aviezfinif 
lis avaient /inh 



I had finished, 
thou hadst finished, 
he had finbhed. 
we had finished, 
you had finished, 
they had finished* 



PRETERITE DEFINITE. 



Jefinis, 
Tu finis, 
Ilfinit, 
NousJinimeSf 
Vous finitesy 
Ihfinirent, 



I finished, 
thou finishedst. 
he finished, 
we finished, 
you finished, 
they finished. 
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PRBTJBllITB AMTBRIOR, 



( Or eompinmd cfi^ preterite d^inite.) 



JTeutJiniy 

Tu etujini, 
jil eutfiniy 
Nous eUmesJini, 

Vous eiltesfini. 
He eurentjtniy 



I had finished, 
thou hadst finished, 
he had finished, 
we had finished, 
you had finished, 
they had finished. 



VUTtmi PRESSNT. 



-Jejiniraiy 
Tujimras, 

Hjinirth 
Noui fifUrona, 
Vouejinirez, 
Ilsjiniront, 



I shall finish, 
thou yn\t finish, 
he will finish, 
we shall finish, 
you will finish, 
they will finish. 



FUTURE ANTERIOR, 



(Or compound of the Juture present.) 



J^'auraijinif 
Tu aureus fini, 
II aurafiniy 
^ous auronsjinii 



I shall have finished, 
thou wilt have finished, 
he will have finished, 
we shall haye finished. 
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Vous aurez/ini, 
lis aurontfiniy 



you will have finished, 
they will hare finished. 



CONDITIONAL. 



PRESENT. 



Jefiniraisy 
Tufiniraisy 

IlfiniraiU 
Nous finirionsy 
VousfinirieZy 
lis finiraienty 



I should finish, 
thou wouldst finish 
he would finish. 
we should finish, 
you would finish, 
they would finish. 



PAST, 



(Or compound of the conditional present) 



Xauraisfiniy 
Tu auraisfiniy 
II auraitfiniy 
Nous aurionsjiniy 
Vous auriezjiniy 
lis auraient fini. 



I should have finished, 
thou wouldst have finished, 
he would have finished, 
we should have finished, 
you would have finished, 
they would have finished* 



IMPERATIVE. 



(No first person in the singular.) 



Svng, Finisy 

Quil Finisse, 



finish (thou), 
let him finish. 
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i^lur. JPiniisanSf let lu finish. 

Finiiiezy finish (you). 

QuUiJiniuenty let them finish. 

SUBJUNCTIVE. 

PRBSSNT. 

Xhi^ J€ finit$€f that I may finish. 

iiue tu firUiieSf that thou mayst finish. 

Quilfinitie^ that he may finish. 

Que noMsJinissianif that we may finish. 

Que vatu finisneZf that you may finish. 

QuUeJinietenty that they may finish* 

PRETBRITB, 

(Or compound of the present) 

Quefaiejini, that I may have finished. 

Que tu aiesfini^ Uiat thou mayst have finished. 

QuU aitfim, that he may have finished. 

Xiue nous ayone finiy that we may have finished. 

Que vous ayezjmiy that yoa may have finished. 

<^%U aient finiy that they may have finished. 

IMPERFECT. 

Que jefinissey that I might finish* 
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Que tujlnisses, that thou mightst finishv 

Qu*il fruity that he might finish. 

Que nowfrnissions, that we might finish. 

Que vousfrnissiezy that you might finish. 

Qu'iUfrniisentf that they might finish. 

PLUPERFECT, 

{Or compound of the imperfect) 

Quej'eussefrniy that I might have finished. 

Que tu eussesfrni, that thou mightst have finished. 

Qu'il eUt flfiif that he might have finished. 

Que nous ettssionsfrniy that we might have finished.- 

Que vous eussiezfiniy that you might have finished. 

Quits eussentfrni, that they might have finished 

INFINITIVE. 

PRESENT. PAST. 

Finvr, to finish. Avoir frni, to have finished. 

PARTICIPLES. 

PRESENT. PAST. 

Finiesantf finished. A^antfrni, having finished. 

Conjugate in the same manner : 
Avertir, to warn. Ternir, to tarnish. 

Guiriry to cure. Punir, to punish. 

Unir, to unite. Enrichir, to enrich, etc. 
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REMARKS ON THE VERBS OF THE SECOND 

CONJUGATION. 

(a) The participle of the verb h^ir^ to bless, is bini^ 

hinie : une mhre bSnie de sea enfans, a mother blessed 

by her children ; but in speaking of things consecrated 

by the priests, the participle is b^ity hinite : du pain 

hSnit, consecrated bread ; de Veau b^ite, holy water. 

{bj Fleurir, to blossom, in speaking of arts, sciences, 
and empires, makes Jlorissaitf in the imperfect of the in- 
dicative, andjlorissant in the participle present : les arts 
florissaient sous le rkgne ^Auguste, sciences flourished 
under the reign of Augustus. 

(c) Hajir, to hate, is of two syllables in the infinitive, 
and is written with two dots on the t throughout all the 
verb, except the three persons singular of the present of 
the indicative, and the second person singular of the im- 
perative : Je haisy I hate ; tu hats, thou hatest ; il hait, 
he hates ; haisf hate. 



EXERCISES ON THE VERBS OF THE 
SECOND CONJUGATION. 

Indicative Presvnt. — ^We demolish our old castles. 

dimolir m 

They obey the commands of their generals. You 
obHv au commandement gMral, 
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punish an obstinate girl. He hates idleness. I fill 

ohatmi (c) f remplir 

the glasses. I do not fill the glasses. Do you fill the 

verre. 
glasses ? I hate novels, 
(c) romans* 
Imperfect. — We did perform our promise. They 

remplir promesse. f 

did embellish their houses. You did widen your draw-^ 
emhellir Hargir salon 

ing-room. I did adorn my gardens and yours . You 

de compagnie. emhellir 
did not adorn my gardens. Did they not hate that man ? 

io) 
Did you not adorn my gardens ? Sciences did flourish at 

— (6) a 

Athens. My flowers did bloom. 
—— fieurir. {b) 

Prbterite Definite.— We hated that. We built 

(c) fedftV 

a high wall. I built a fine and large house. We 

haut mnraille, f f 

roasted some good meat. They punished those idle 
rSHr f paressetut 

children. You chose a few fans. You hated that 

choisir quelques (c) 

man. 

Future.— -We will choose a good colour. I will not 

couhur. f 
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choose a bad colour. You will weaken the public 

mauvais f affaihlir 

opinion. He will reflect on the shortness of life. He 

— — f r^JUchir sur brihfet^ f vie. f 

will not reflect on the shortness of life. Will he not 

reflect on the shortness of life. We shall hate him. 

(c) 
These flowers will bloom in June. 

Jleurir(b) m Join. 

Conditional Present. — ^They should establish 

ilahlir de 

good schools. We should fulfil our duties. I should 

^cole. f rernplir devoir, m 

subject my will to yours. She should polish your 

assujettir volonti, f polir 

spoons and mine. You would seize the first 

cuilUre^ f saisir premthre 

opportunity. You would not seize the first opportunity. 

occasion, f 

Would you not seize the first opportunity ? 



THIRD CONJUGATION IN OIR, 
INDICATIVE. 

PRESENT. 

Je re^ois, I receive. 

Tu re^ois, thou receiyest. 
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n refoit, 
Nous reeevanSf 
Voms reeevez, 
lis refoiv0nt. 



he reoeiyes. 
we receive, 
you receive, 
they receive. 



PRBTBRITS INDXFINITB, 



(Or compound of the present) 



J'ai refu, 
Tu as refu, 
II a refUf 
Nous (wons refu, 
Vous avez re^f 
Us ontrefUf 



I have received, 
ihou hast received, 
he has received, 
we have received, 
you have received, 
they have received. 



IMPBRFSCT. 



Je reeevais, 
Tu recevaisy 
H recevaitf 
Nous recevions, 
Vous recepieZf 
Us recevaient. 



I did receive, 
thou didst receive, 
he did receive, 
we did receive, 
you did receive, 
they did receive. 



PLUPERFBCT, 



( Or compound of the imperfect.) 



fPavais refu. 



I had received. 
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Tu avais refu^ 
II avait r9fm, 
Noui amons refUy 
Vous affiwz refUf 
lis avaient repi, 



thou hadst received. 
he had received, 
we had received, 
you had received. 
they had received. 



PRBTSRITB DBFINITB. 



Je refus, 
Tu re^f 
II repity 
Nous refttmesy 
Vous refUteSf 
lis refttrent. 



I received, 
thou recdvedst. 
he received, 
we received, 
you received, 
they received. 



PRBTBRITE ANTBRIOR, 

( Or compound of the preterite dejinite,) 



Tens reply 
Tu eus refu, 
n eut reptf 
Nous eHmes reply 
Vous etites rept, 
Us eurent rept. 



I had received, 
thou hadst received, 
he had received, 
we had received, 
you had received, 
they had received. 



FUTURE PRESENT. 



Je recevrai, 
Tu recevras, 



I shall receive, 
thou wilt receive. 
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II recevra. 
Nous recevronsy 
Vous recevrezy 
Ih recevronty 



he will receive. 

we shall receive. 

. you will receive. 

they will receive. 



FUTURE ANTERIOR, 

( Or compound ofthejuture present.) 



J'aurai repiy 
Tu auras regu, 
II aura r efw, 
Nous aurons r«ftt, 
Vous aurez ref«, 
Its auront re^, 



I shall have received, 
thou wilt have received, 
he will have received, 
we shall have received, 
you shall have received, 
they shall have received. 



CONDITIONAL. 



PRESENT. 



Je recevraisy 
Tu recevrak, 
H recevrait, 
Nous recevrionsy 
Vous recevriezy 
Us recevraient, 



I should receive, 
thou wouldst receive, 
he would receive, 
we should receive, 
you should receive, 
they should receive. 



PAST, 

(Or compound of the cond, present.) 



nTaurais re^u, 



I should have received. 
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Tu amraii refUf thou wouldat hikve received. 

// aurait reph ^^ would have recebred. 

Nous aurions r^ptc, we should have received^. 

Vou9 auriez refu^ you would hftve xeceiyed. 

lis oMraient refu, they would have received. 

IMPERATIVE. 
(No first person in the singular.) 

Sing. Rsfoist receive (thon.) 

Qtt'tV re^owSf let him receive^ 

Plur. jRecevons, let us receive. . 

Recevez, receive (you.) 

Qu'ilsrefoivent, let them receive. 

SUBJUNCTIVE. 

PRBSBNT. 

Que je refoive, that I may receive. 

Que tu refoives, that thou mayst receive. 

Qtf't*/ refoivBy that he may receive. 

Que nous recevions, that we may receive. 

Que vous receviez, that you may receive. 

Qu*ils refoiventy that they may receive. 

PRETERITS, 

( Or compound of the present) 
Que fate regu, that I may have received. 
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Que Hi aies repih ' ^hat thou inays^ haie reoekied. 
Qm^U^ t^fUj ^taX he may hanv^ reeehredl 

Que iwui ayo»# reptf that we maj hare res»ireA{' 
Que voue a^ez reptt that you may have veedve^ 
Qu*ile^ienipefUf ; that they m&y have reeei^. 

IM^RFECT. 

Que je teptsse, thai I might i^.eive. 

Que tu repteses, that thou mightst receive. 

Qu'il ^re^t, ' that he might T^fceive. 

Que nous refugsions, that we might receive. 

Que voue refussie^, that you mi^ht receive. 

Qu'ih reptesent, that Aey might receive. 

I * 

. PLUPERFECT, 

( Or compound 4^ the imperfect) 

Quej'euese re^y that I might hare received. 

Que tit eusses repi, that thou mightst have received* 

Qu'il eUt refUf that he might have received. 

Que nous eussions refu, that we might liave received. 
Que vous eussiez repty that you might have received. 
Qu'ib eussent refu that they might have received. 

INFINITIVE. 

PRESENT. ' PAST. 

JReccvoir, to receive; ' Avoir re^u, to have received. 
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PARTICIPLES. / 



• r/ ^-*'« . 



Het^ani^ reoexfhxg. ^ani refu, having received. 

EXERCISES ON THE THIRD ClONJUGrAlION. 

't 
.Imdicativb. Prbsbnt-tttWp receive, « lonff, letter. 

£1 

I receive a. large .paroeL Hi^. percgiire^^i;)lir,jpQd 

intentions. She reoel:^s..a visit from a friend. You 

perceive that dangerous road. You pex:ceiv&,nQtthe 

^ dangfveux ^rcnUyi ,, , .. r ,;^ 

d^uQger. Do yoi^ not percdve the daiiger I 

' ■ • -?n 



r '^Vi'.-; 



Imperfect.^ — ^I did receive his advice. They did 

conceive a great hatreds We did receive a^good deal of 
coneevoir . koine, f :. b^ucoup 

money. You did perceive that heautiful castle .from my. 

ehdteau m 
window. You did not perceive that old castle. Did you 
jenetrey f apercevovr 

not perceive the castle ? 
Preterite Definite. — We received the news 

nouvette, f 



'*• » < 
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of hiB death. I received several long letters from my 
mort, f . .. .! £ 

brothers and sisters. They conceived a great horror. 

eoncevoir horreur,f 

He conceived that great crime. You received a short 

m 
letter from yomr mother.' 
f 
FuTURB.<~-They will receive me with affection. You 

' avec 

will receive them. I shall receive 'a few 'books from a 
friend. We ^hall i'eceive a considerable sum of money. 

— — somme, i 
You will not receive a sum of money. Will you receive 

tfsumofiiidne/? ' ^^ ♦ 

Conditional Present. — ^Yoii should receive a 
letter from your cdusin. ' 'They would receive a few new 
hats. I would receive a new gown. He would receive 
tti ■ ■'• '" • • > ii ' r6he,f ' 

two large cows from his brother. , He would receive an 
answer. ' '"V^ould he not receive an answer ? 



FOURTH CONJUGATION IN RE. 
INDICATIVE. 

. I * • ■ . • -.- 

FBBSENT. 

Je vendsy I sell. 
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Tuvendsy 


thou selleBt 


II vend. 


he sells. 


Nous venionSi 


we sell. 


Vous vendeZf 


you sell. 


tls vendenti 


they sell. 



PABTERITB INDBVINITB, 



(Or compound of Ae present) 



J'ai vendu, 
Tu as venduy 
II a vendUy 
Nous avons venduy 
Vous avez venduy 
lis ont venduy 



I have sold, 
thou hast sold, 
he has sold, 
we have sold, 
you have sold, 
they have sold« 



IMPERFECT. 



Je vendais, 
Tu vendaiSy 
II ^endait. 
Nous vendionSy 
Vous vendiezy 
lis vendaient. 



I did sell, 
thou didst selL 
he did sell, 
we did seU. 
you did sell, 
they did sell. 



PLUPERFECT, 



(Or compound of the imperfect) 
J'avais vendu, I had sold. 
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Tu avaii vettdUf thou hadst told. 

H avait vendu, he had sold. 

Nous avians vendu, we had sold. 

Vau$ aviez wnduy you had sold* 

Ih av€tteni vendu, they had sold. 

PRBTBRITB DBFINITB. 



Je vendisf 


I sold. 


Tu vendis. 


thoa Boldest 


II vendity 


he sold. 


Nous vendimesy 


we sold. 


Vous vendltes, 


you sold. 


lb vendtrent, 


they sold. 



PRBTBRITB ANTBRIOR, 

(Or compound of the preterite definite^ 

J'eus venduy I had sold* 

Tu eus vendUf thou hadst sold. 

11 cut venduy he had sold. 

Vous eHmes vendu, we had sold. 

Vous elites vendu, you had sold. 

Us eurent vendu, they had sold. 

FUTURE PRESENT. 

Je vendraiy I shall sell. 
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Tm vemdroMj thou will sdL 

nvemdrot he will sdL 

Nmmvemdrons, w« wiD adl. 

Vou9 vemdeSf yoa wiD sdL 

lis tfmkhromif they will selL 

FUTUBB AMTBRIOR, 

( Or co t m p o umd ofihsjuimr^ present,) 

J'amrai vemdm, I shaU have aolcL 

Tu amras vewiu, thou wilt hare sold. 

// aura vewiu, he will have sold. 

Ninu aurotu vendu^ we shall have sold. 

Fottf awes vendut yoa will have sold. 

Us oMTOfU vendUf they will have sold. 

CONDITIONAL. 
PBS8SNT. 

Je vendrcdsf I should sell. 

Tu vendraiSf thou wouldst sell. 

// vendraitf he would sell. 

Nous vendrions, we should selL 

Vous vendriez, you would sell. 

Us vendraient, they would sell. 

PAST, 

(Or compound o/' the present.) 
J'aurais vendu, I should have sold. 
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Tu aurais vendu, thou wouldst have sold. 

II aurcdt vendu^ he would have sold. 

NouB aurions vendUf we should have sold. 

Vous auriez vendu, you would have sold. 

lit aurcUent vendu, they would have sold. 

IMPERATIVE. 
(No first person in the singular)* 

Sing. Vends, sell (thou.^ 

Qu'il vende, let him sell. 

Plur, Vendons, let us sell. 

Vendez, sell (you.) 

QuHls vendent, let them sell. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

Queje vende, that I may sell. 

Que tu vendee, that thou mayst selL 

Qu*%l vende, that he may sell. 

Que nous vendions, that we may sell. 

Qtue vous vendiez, that you may sell. 

Quits vendent, that they may sell. 

PRfiTERITE, 

fOr compound of the present. J 
Quefaie vendu, that I may have sold. 
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Que tu aies venduy that thou mayst have sold. 

Quil ait venduy that he may have sold. 

Que nous ayone venduy that we may have sold. 

Que vous ayez vewdUy that you may have s^ld. 

Qu*ils aient vendu, that they may have sold. 

IMPERFBCT. 

Queje vendiseey -. that I might sell. 

Que tu vendisaes, . that thou mightst sell. 
Quil venditt that he might sell. 

Que nous vendiisions, that we might sell. 
Que vous vendissiez, Ihat you raiglit sell. 
Quails vendissenty that they might sell. 

PLUPERFECT, 

I Or compound of the imperfect*) 

Quefeusse vendu, that I might have sold. 

Que tu eusses vendu, that thou mightst have sold. 

Qu*il eUt vendu, that he might have sold; 

Que nous eussions vendu, that we might have sold. 

Que vous eussiez vendu, that you might have sold. 

Quails eussent vendu, that they might have sold. 

INFINITIVE, 

PRESENT. PAST. 

Vendre, to sell. Avoir vendu, to have sold. 



1 06bxercises on verbs of fourth con jug ation 

. participles. v 

PRB8BNT. *A»T^. , . ,\ 

Vendani, selling. Ay ant v«9iAi» having soid. 

Conjugate in the same manner the foUowing verbs : 

Attendre^ to wait . SSpandre^ ... to spread . 

Per drey i to lose. Repondre^ to answeir* 

D^fendrBi to defend. Tordre^ to twist*''. 

... ' 

Rbmark.—- i(a) When the termination dre. is pifeceded 
by the letters in or o«, the first three persons in ;the 
singular take Sy Sy ty instead of dsy dSf dy as je crainSy I 
fear ; tu craiiUy thou fearest ; il crainty he fears; y ah- 
souiy I absolve ; tu ahsousy thou absolvest ; il ahsouty he 
absolves. 



( 



(. 



EXERCISES ON THE VERBS OF THE <,, 

FOURTH CONJUGATION.. , 

Indicative Present. — We sell our black horses. 

noir 
She paints well. Tliey interupt me. I expect 
peindre, (a) interrompre attendre . 
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company. He fears me. We ilefiBiid him. Ue 

eomp€^fme^ f defendr^ 

hears ray justification. He hears not ray jostifieataon. 

entendre f 

Does he not hear my JMStificatioa ? I fear your 

craindret (a) 
indignation. He joins the rebels. 
— joindief (a) 

1mp£kj?£ct.^— He did defend that honest man. They 

did confound . th^se notions. We did loae our 

confondre perdre 

time and his. He did suspend hitf judgment. You 
tempi* m nupendre jugetnent,m 

did hear his vpke and mine. You did not hear his Toioe. 

f 
JDid you not hear hia voice ? 

Prbtbrite Dbfikitb. — ^We forbad .her to go 

d^fendre S alter 

there He lost his books and mine. You forbad 

IcL perdre m difendre 

that diversion. I burst into tears. We defended our 

amusement^ m fondre en larmes. d^fendre 
rights. 
droit. 

FuTURB. — ^I shall not interrupt you. They will 

tnterrompre 
answer all my letters. We shall defend our good 
cL f ' difendre 
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sovereign. He will sell his old country house. He 
souverain.m maison de campagne.f 

will not sell his horse. Will he not sell his horse ? 

m 
Conditional Present.— -We would waste our time 

perdi^e 
and yours. He would sell his boats aiid ours. I would 

sell all Iffy fans. They would sell it at four-pence a 
m sou la 

bottle. • They would not sell it. Would they not sell it ? 
bouteille* ' 

Of the formation of the Tenses. 

The tenses of verbs are divided into primitive Bud 
derivative tenses. 

The primitive tenses are those from which all the others 
are formed. There are five i 

The present of the infinitive. 
The participle present. 
The participle past. 
The present of thi6 indicative. 
The preterite definite. 



EXERCISES ON THE PRIMITIVE TENSES OF 
THE VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 

Parl-^r, to speak. Participle Present, Parl-an^, 
speaking. Participle Past, Parl-^, spoken. 
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Indicative Prbsent. — Je parl-e, tu parl-««, il ou elle parl-e, 
nous parl-<m«, vous parl-«z, ils ou elles parl-en/. 

Preterit^ Definite. — Je parl-at, tu parl-M, il oaelle parl-a, 
nous pail'dmes, vous pari dteSf ils ou elles parl-lr«n/.* . 



Participle Present. — In loving him. In blaming 

En aimer bldmer 

Ms conduct and yours. In looking for books. In not 
conduite f chercher des 

disturbing him. 
troublei' 
Participle Past. — ^I have loved my friends and 

amis 
yours. She has warmed her bed and mine. They have 

bassiner lit m 

breakfasted with us. I have admired her beauty. 

d^'edner admirer beaut4, f 

We have arranged them. 
arranger 
Indicative Present.— I love my country. Thou 

aimer pairie. f 

* The italic letters indicate that these terminations are common 
to all regular verbs of that conjugation ; the other letters do not 
vary throughout the whole verb. A verb is regular when it 
is conjugated in all its tenses and persons, like the verb of the same 
termination in the infinitive, whteh i§ given for example : thus, for 
instance, parler is a regular verb of the first conjugatioD, because 
it is conjugated like aimer, in all its tenses and persons. 

K 
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dancest very well. She rewards her servants. We 
dancer rdcompenser 

do not command. You do not love me. Thev 

commander^ aimer 

borrow money. 
emprunter 

Preterite Definite. — I satisfied him. Thou 

contenter 
spokest to her. She decided the question. . We' spoke 

decider f parler 

to them. You lent them money. They rewarded me. 
prater recompenser 

recapitulation. 

We arranged them. I reveal the secret to him. We 
arranger r^eler iedret m 

surmount the obstacles. I shut the door. He 

surmonter firmer porte. f 

gave me his umbrella. In giving him my work. 
donner parapluie. m donner onvrage, m 

I have bought this book. He appeased his anger and 

acheten' ni appauter colhre f 

mine. They looked at that picture. You think of 

regarder um tableau, m pense^* h 
my misfortunes. In protecting bad men. They 

malheurs. prot^ger m^chants c^ 

declined the offer. That man has accused his brother. 
refuser offre, f accuser 
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He corrected it. He calls me. They peel an apple. 

corriger appeier p^l^J pomme*i 

They try to do it. We employ it. .They em- 

essayer defaire. employer em- 

ploy it. They frightened him. You have brought the 
ployer ^fff'oy^r apporter. 

letters. She bought these books. ^We imitate bis ex- 
letire. acheier imiier ex- 

ample. You reformed your conduct. They breakfast 
emple, m reformer d^eUner 

at seven. In shutting the door. We give up 

a sept 'heures. fermer ports. £ ahandtmner 

that project. They dined with us. They love tran- 

prcjet. m diner tran^ 

quillity. The soldiers pillaged the town. My brother 
quillit^, f soldat piller villa* f • 

has bought two good horses. They robbed him of his 

acheter voler lui ccn 

watch. We wept for joy. You give me this book. 
montre. f pleurer dejoie, donner m 

I respect that man. I throw a ball. I reject the 

respecter Jeter refeter 

proposal. We rejected the proposal. 
proposition, f 
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EXERCISES ON THE PRIMITIVE TENSES 
OF THE VERBS OF THE SECOND CONJU- 
GATION. 

Fin-tr, to finish. — ParticiplB Present, ^n-issant. 
Participle Past, fin-t^ 

Indicative Prebbnt. — Je fiu-u, tu fin-i*, il ou elle fin-it, 
nous fin-tMOM| vous fin-wex. ils ou elles fin-M«en/. 

Preterite Definite. — Je &a-U, tu fin-M, il ou elle fin-tl^ 
noui fiii-fiR0«, Toa»fin-f/e«, ils ou elles fin-tren/« 



Participle Present. — ^In finishing this short letter. 

f 
In not disobeying our father. In choosing a pretty 
d^sobSir d Hhoisir 

colour. In not enriching the mind. In furnishing 
eouleur. f enrichir esprit, to. gamir 

his room. 
chambre, f 

Participle Past.— -I have demolished my old house. 

dimolir f 

He has succeeded in his great undertaking, i We have 

riuisir entreprise, f 

adorned our gardens. You have chosen two fans. 
emhellir iardins. m ' choisir ^antaiL m 
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They have built a small house. She had enriched her 

bdtir f enrichir 

friends and mine. 
umi, m 

Indicative Presbnt.-^I choose a book, lliou 

choisir m 
finishest my work. He fulfils his promises. We 

ouvrage. m remplir promesse. f 
cure him. You widen the way. They shorten the 
guerir ' ilargir chemin. m accourcir 

way, 

Prbtkrite Definite. — I softened his heart. Thou 

attendrir C6pur, m 
punishedst idle children. He built a large house. We 

punir bdtir f 

cured the disease. You hardened her hiiart. They 
guerir maladie. f endurcir m 

seized the guilty. 
^aisir coupahle* m 

RECAPITULATION, 

In finishing my work. We removed the dangers. 

ouvrage, aplanir dangers, m 

They warn me. These ladies finished their letters. 

avertir f 

We have built a fine house. In levelling the ground. 

bdtir f aplanir terrain* m 

They converted me. I hate novels. We hate the 
converter hat's romans. 
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wicked. They cherished their children. We cherish our 

fnokds. Yoa hate the wicked. This family is blessed 
amis famille f Mnir 

by heaven. I choose a book. They hate me, but I do 
du del* m 

not hale them. They have finished it. She has not 

ponisheil them. He has built my cottage. They 

chaumiere, f 
fiUed the bottles with good wine. We feed the little 
rempHr bouteUle f de nourrir 

birds. In feeding my chickens. I have polished thy 

m pouleU 

knives. You hated them. They bless providence. A 

f 

bell blessed by the priests. We have finished our 

cloche f par pritres. 

exercises. In cherishing life. She dazzled me. I hate 

ihhne. vie* f ^louir 

idle children. Good kings are always blessed by their 

people. 



EXERCISES ON THE PRIMITIVE TENSES OF 
THE THIRD CONJUGATION. 

B.eq-evoir, to receive. Participle Present, re^- 
evant. Participle Past, re9-tf. 
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Indicative Present. — Je re^-ois, tu re^-ois, il ou elle req-oitf 
noas req- evons, vous rei^-evezi ils ou elles rei}-oivent. 

Preterite Definite, — Je req-usf tu reg-u^, il on elle re^-i**, 
nous Te^-4mes, vous re^-^fes, ils ou elles leq-urent. 



Participlb Present. — In receiving money. In 

owing still a greater sum. In perceiving that brilliant 
redevoir f hrillant 

action. In discovering the spire. 
I f apercevoir docker* m 
Participlb Past. — I have received this mark 

marque f 
of your esteem. He has perceived it. We have owed 

estiwe» f devoir 

money. You have entertained great hopes. 

concevoir de esp^rances. f 
Indicative Present. — I discover your error. 

apercevoir erreur, f 

Thou conceivest a new project. He receives a letter. 

concevoir projet, m f 

We owe you some money. You perceive a high 
devoir argent, m apercevoir haut 

mountain. 
montagne. f 
Preterite Definite. — My sister received a long 

soeur long 
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letter. My brother conceived that project. We dis- 

f m aper^ 

covered a moantain. Yoa perceived my intentioQ. Tliej 

avoir f apercevoir f 

received a large sum of money. 

grand sommef f (f argent 



EXERCISES ON THE PRIMITIVE TENSES OF 
THE FOURTH CONJUGATION. 

Veai-re, to Sell. PARTiciPLs Presbnt, vend-an#. 
Partioiplb Past, vend-ii. 

Indicative Present. — Je yend-«, ta yend-«, il on elle vend, 
noui vtnd*ont, voni rend-ez, ils oa elles yend-efU. 

Pretxiiitb Dehnite. — Je yend-w, tu yend-M, il ou elle vend- 
iif noui vend-^me«f vous yend-ites, ils ou elles yend-irent. 



Participle Present. — In making the people happy. 

rendre peuple m 
In expecting his protection. In hearing his justification. 
attendre — — f entendre — — f 

Participle Fast. — I have waited the arrival of 

attendre arrivee^ f 
my friend and yours. He has answered me. We have 

r^pondre 
lost our time and hers. They have spilled some water. 
perdre temps m r^pandre eav, f 
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Indicative Prbsent. — I expect some friends. 

attendre quelques 
Me answers his letters. We hear the music. 

r^pondre ct sea f entendre musique* f 

You are* waiting. They expect company. They 

attendre, compagnie. f 

are expecting company. Do I take it ? 

prendre. 
Prbteritjb Dbfinitb. I suspended my judgment. 

suspendre jugement. m 
He lost his money and hers. We defended our good 

perdre m defendre 

sovereign. You sold your beautiful house. The soldiers 

maison. f aoldats 
spread terror every where. 
ripandre terreur, f partout. 

RECAPITULATION. 

You wasted your time. I am losing my time. 

perdre m 

Your sister paints beautifully. I fear the 

peindre ^xtr^ement bien. craindre 

* When the verb to be is followed by a participle present, both 
words are rendered into Fnsnch by the correspondent tense : I am 
writing, / ^it ; he was giving money, il donnait de V argent ; and 
not je suit Scrivant ; il 4tait dormant de V argent. The words <fo 
and did are also expressed in French by the present and the im- 
perfect tenses : I do live, je vis / I did live, je vivais. 
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result. In selling it to him. I defended them. We 

rdsulta. m difendre 

have lost our books. They hear a great noise. 

entendre bruit m 

I am selling my pictures. You had suspended your 

suspendre 
judgment. He sold his beautiful horses. She lost 

jugemenU m m 

three of her fans. She has wasted some money. 

4vantails. perdre argent. 

In corresponding with my sister and yours. We de« 
correspondre avec de- 

fended a good woman. They shear their flocks and 
Jhndre iondre ti^oupeau 

his. In spreading your nets and his. I do not mean to 
4tendre filet m pritendre 

do it. We hear her sweet voice. He sells bad wines. 
Juire doux voix. f , vins. m 

He is selling his horses. They are shearing their flocks. 

tondre 
We are spreading your nets. 
itendre 
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t 

TERMINATIONS OF THE DERIVATIVE 

TENSES. 







FUTURE. 


« 




1st. 




2ud. 




Srd. 


4th. 


Je aimer-ai. 


Finir-ai. 


ReceT-rai. 


Vend-rai. 


tu 


as. 


as. 




ras. 


ras. 


il 


a. 


a. 




ra. 


ra. 


nous 


ons. 


ons. 




rons. 


rons. 


vous 


ez. 


ez. 




rez. 


rez. 


Us 


ont 


ont 




ront. 


ront 



CONDITIONAL. 



Je aimer-ais. 


Finir-ais. 


Recey-rais. 


Vend-rais. 


ta 


ail. 


ais. 


rais. 


rail. 


il 


ait 


ait. 


rait 


rait 


nous 


ions. 


ions. 


riona. 


rions. 


vous 


iez. 


iez. 


riez. 


riez. 


Us 


aient 


aient 


mient. 


raient. 






INDICATIVE. 




Nous aim-ons. 


Finiss-ons. 


Recev-ons. 


Vend-ons. 


▼ous 


ez. 


ez. 


ez. 


ez. 


lis 


ent 


eut. 


ent* 


ent 






IMPERFECT. 





Je aim -ais. 
tu ais. 



Finiss-ais. Recev-ais. 



ais. 



ais. 



Vend-ais. 
ais. 



• lis re9oivent.' 
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il ait. 


ait. 


ait 


ait. 


nous ^ ions. 


ions. 


ions. 


ions. 


vous iez. 


iez. 


iez. 


iez. 


ils afent. 


aient. 


aient. 


aient. 



SUBJUNCTIVE PRESENT. 



Que je aim-e. 


Finiss-e. 


Re9 


oiv-e. 


Vend*e. 


tu es. 


es. 




es. 


es. 


• il 


e. 


* 


e. 


e. 


nous ion^ 


ions. 




ions. 


ions. 


vous iez. 


iez. 




iez. 


iez. 


ils ent. 


ent. 




ent. 


ent 



PARTICIPLE PAST. 



e. 



1. 



u. 



u. 



IMPERATIVB. 



Ainj-e. 


Fin-is. 


Ref-ois. 


Vend-8. 


qu*il e. 


isse. 


oive. 


e. 


ons. 


issons. ' 


evons. 


ons. 


ez. 


issez. 


evez. 


ez. 


qu'ils ent. 


issent. 


oivent. 


ent 



IMPERFECT OF THE SUBJUNCTIVE. 



Queje aixn-asse. Finis-se. refus-se. Vendis-se. 
tu asses. ses. ses. 



ses. 
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il 


kt. 


finit. 


re^t. 


vendit. 


nous 


aMions. 


sions. 


sions. 


sions. 


TOUS 


assies. 


siez. 


lies. 


siez. 



ils assent sent sent. sent 

The derivative tenses are those which are formed from 
the primitive. 

Two tenses are formed from the ir^lniiive. 

1 . The future present, by adding ai to the infinilitre 
of the verbs of the first and second conjugations, and by 
changing oir and re into rai, for those of the two others : 
aimer,]* aimerai; finir, je finirat; recevoivy je recev- 
rai; vendre, je vendrai. 

2. The Conditional Present, by adding ais to the in- 
finitive of the verb of the first and second conjugations, 
and by changing oir and re into rais, for those of the 
two others : aimer, j* elmeTais ; jinir, je finiraif * 
recevoir, je rece vraw / vendre, je vendraw. 

Three tenses are formed from the participle presents 

1. The three persons plural of the present of the in- 
dicative, by changing ant into ons, ez, ent : almant, nous 
mmonSf vous aim^jsr, ils aim^n^, etc. 

2. The imperfect of the indicative, by changing ant 
into ais : aimant, yaimais ; finissan/, je finissaiv; recev- 
ant, je recevai^ ,- vendan^, je vendai^. 

3. The present of the subjunctive, by changing ant 
into e : aimant, que j'aim^ ; finissan^, que je finiss^ ; 
vendant, que je vend^. 

Remark. — Verbs of the third conjugation have an irre- 
gularity in the present of the subjunctive ; that tense is 
formed by changing evant into aire : recevanty que je 
re(;oive. 
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From the participle past all the compound tenses are 
formed by means of the auxiliary verbs avoir or €tre : 
fai aimi, I have loved ; il est mart, he is dead. 

From the present of the indicative is formed the im- 
perative, by suppressing the nominative pronouns : faime 
aime ; nous aimons, aimons ; vous aimeZf aimez. 

Remark — 'The other persons of the imperative, being 
similar to those of the subjunctive present, have the same 
construction. 

From the preterite definite is formed the imperfect of the 
subjunctive, by chan^ng at into asse for the verbs of the 
first conjugation, and by adding se to the preterite of 
the verbs of the three others: faimaiy que j'aima^;^ ; je 
Jinisy que je finis^^ ; je regus, que je re^us^e ; je vendisy 
que je vendis«^. 



DERIVATIVE TENSES. 



EXERCISES ON THE TENSES WHICH ARE 
DERIVED FROM THE PRESENT OF THE 
INFINITIVE. 

Future. — I shall love* you. She will speak of that 

aimer parler 

happy event. We shall call our servants and 

6v4nement. m appeler dofnestique 

* When the learner corrects the following exercises, he must 
write the primitive tenses between two brackets, as je vous (aimer) 
aimer-ai, in order to render himself familiar with the formation of 
every tense. 
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yours. You will relieve that unhappy woman. They 

soulager 
will reform their conduct. You will think of my mis- 
rSformer conduite. penser d mal- 

fortunes. I will decide the question. We will break- 
heur. m decider -»— f d^- 

fast with you. He will protect me. He will throw 
jedner prot^ger jeter 

a stone. You will call that town. I shall 

pierre. f appeler mile, f 

fulfil my promise. He will build a fine house. 
remplir f hdtir f 

We shall demolish our old white house. You will 

dimolir vieux blanc f 

finish your exercise. They will warn them. I ihall 

thhne, avertir 

feed my horse. They will roast the meat. I shall 
nourrir m r6Hr viande, f 

receive a long letter from my mother. He will owe 
recevoir f devoir 

you some money. We shall conceive a great esteem 

concevoir esiime f 

for him. You will perceive a high mountain. They 

apercevoir haut montagne* f 
will perceive his bad intentions. She will receive a 

mauvais — — f 
large sum of money. I will expect you. He ^U 
grand somme f attendre 

answer your letters. We shall spread it. You wiH 
ripondre d ripandre 
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lose your time. They will hear my justification. I 

perdre temps* entendre — — f 

shall suspend my judgment. They will make the 

JugemenU m rendre 

people happy. We shall defend her. You will hear 

difendre entendre 

it. We shall expect them. 
attendre 
Conditional.— I should love you. He would decide 

decide?' 
the question. We should seal our letters. You would 

■ f cacheter 

satisfy his mother and mine. They would humble 
contenter humUier 

my pride. We should begin to admire him. 

orgueil, m commencer de admirer 

I should begin to finish my work. They would 

ouvrage. m 
avoid that great danger. I should disobey my sister. 

Mter m dSaob^r d 

He would demolish his old house. We should enjoy 

dSmolir f jouir d' un 

good health. They would finish their work. I should 

eant^. f ouvrage. 

feed my little birds. We could weaken them. 
nourrir oiseau. m affaihlir 

They would roast the meat. You would tarnish my 

r6iir viande, f temir 

glory. I should receive a letter. He would perceive 
gloire, f f apercevotr 
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the atrocity of his cbnduct. We should not conceiTe 

airocit^. f conduite f concevoir 

a new project. You would not owe me so much money. 

projet, m devoir tant 

They would entertain great hopes. I should sell my 

concevoir esp4rance, vendre 

new house. He would hear my complaints. We 

f entendre plainte. 

would waste our money and hers. You would sell your 

perdre m 

boats and mine. They would confound my pride. 
bateau, m eonfondre orgueil. m 

I should sell all my pictures and his. [We would cor- 
tous m. cor- 

respond with you. They would wait for me. 
respondre attendre ur. 



EXERCISES ON THE TENSES WHICH ARE 
DERIVED FROM THE PARTICIPLE PRE- 
SENT. 

Indicative Present.— We love* our country. You 

patrie, 
attack the enemy. They admire the beauty of 
attaquer ennemu m admirer beauti f 

that woman. We banish the wicked. You demolish 
femme. bannir m^chanU d4moUr 

♦ Nous (aim-ant) aim-ons notrc palrie. 
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joor old bouse. Tbcj fini^ €tMt home. We reeme 

f Jimir reeeoa i r 

thednUiCB. ToapcfcenremyinteBtion. They reorave 

f 

a letter. We idl oar hosts. Toa defend Uus ^irtaoas 
ieUre. f vendre vertueux 

woman. They condearend to her desires. 

dSrir. 
Impxrfbct^— I did spesk* to them. He did blsme my 

parler bl4mer 

daughter. We did declme your kind offer. Yoa 

fiOe. refiuer ohUgeant ojfre. f 

did distmb the felicity of my femily. lliey did 

trauhler feUcM f famtUe. f 

approve of my projects. I did puniah the ehildren. 
approuoer «^ profei. 
He did not choose any pictures. We did not build these 

choisir bdHr 

castles. You did not frank these letters. Tliey 
chateau* tiffiranchir £ 

did fill up the fortifications of that town. I did per- 

remplir un f ville. f 

ceLve the summit of that mountain. He did re^ 

sommet. m montagne. f 

ceive a packet of letters. We did discover the 

paquef apercevoir 

ships. You did receive . my apology, f They did 
vaisseau. excuse, f 

♦ Jc Icur (pai'1-ant) parl-ais. 
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conceive a great esteem for you. I did hear the 
concevoir estitne f pour entendre 

sweet voice of that child* He did waste his time and 

vour f enfant. perdre temps m 

hers. We did sell our best horses. You did expect 

vendre m attendre 

the protection of your friends. They did hear the justv- 

f -^ 

fication of that man. 
— f 
SvBjuNCTiviB PUBSENT.— 'That I may give* that 

money to my mother. That he may admire the beauty 

ni admirer f 

of that road'. That he may propose that project 

route, f proposer profet m 

to our firiends. That you may blame hi» conduct and 

«»»»' blMmer -eonduitef 

mmc. That they may dread his presence and 

apprihender presence f 
mine. That I may cherish life. That he may enrich 

chdrir vie. f enrichir 

the minds of his children. That we may build a fine 

esprit Mtir 

house. That you may finish my work and yours. 

f ouvrcige m 

That they may invade their' country and ours. That 

envdhir po>y9 m 

* Que je (donn-ant) donne. 
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I may sell my horses and those of my fiiend. That he 

m 
may interrupt you. That we may not lose our 

interrompre perdre 

tune. That you may answer my letters and hers. 
temps, m rSpondre di f otur 

That they may melt the snow. 

Jbndre nei^e. f 



EXERCISES ON THE TENSES WHICH ARE 
DERIVED FROM THE PARTICIPLE PAST. 

t have admired the beauties of nature. He had 

admirer f f. 

blamed my conduct and yours. We have observed 
hldmer oonduite f observer 

him. You have looked at my little sister. They 

regarder ^jon 
had dedined my offer. I have shortened it. He will have 

rejkser qffre* f raccourcir 
cherished life. We have fulfilled your obligations. 
ehSrir vie, f remplir *- — 

They have demolished the fortifications of the town. 

dSmoUr ■ ville. f 

I have received a letter. He has perceived the sum- 

f apercevoir com- 

mit of a high mountain. We have seen several 
met m haut montagne. f voir 
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castles. You have conceived a famous project. They 

chateau. concevoir fameux m. 

had discovered the spire of our church. I shall have 

apercevoir clocher m ^glise, f 
sold several of my pictures. We had not expected 

tableau, attendre 

them. You have not spread your nets. They have 

itendre filet, m 

lost their books and mine. 
perdre 



EXERCISES ON THE TENSE WHICH IS 
DERIVED FROM THE PRESENT OF THE 
INDICATIVE. 

Grive+ thy fork to the servant. Let us sing a song. 

donner f f chanter chanson, f 

Speak to that lady. Finish my work. Let us build 

ouvrage. m hdtir 

a fine and large house. Demolish your old white house. 

grand f Demolir 

Receive my letter. Let us conceive a good opinion of 

f concevoir f 

those little girls. Receive his advice with respect and 

avis m _- 

gratitude. Lose not thy time. Let us not cor- 

reconnaissance, Perdre ifi cor- 

rupt our manners. 
rompre mceurs, 

* (Je donne) donne. 
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EXERCISES ON THE TENSE WHICH IS DE- 
RIVED FROM THE PRETERITE. 

That I nugfat plajr^ often. That he might buy 

jomer somvent. acheter 

a good watch. That we might lend them money. That 

f preier 

yoa might buy a black hat, a white shirt, red shoes, 

noir m chemuejt rouge souliers 

and green stockings. That they might despise such 
vert bas.m. mepri$erune tel 

conduct. That I might cure that disease. That he 
eonduUe. f guerir maiadie, f 

might build several beautiful castles. That we might 

bdHr m 

choose a good horse. That they might fill their 

ehainr m rempUr 

pockets. That I might receive a long letter. That he 
poche. f f 

might conceive such a project. Hiat we might receive 

projeU m 
such a sum of money. That you might perceive 

somme f apercevoir 

his good intentions. That they might receive my letters 

* 

and yours. That I might spread a false alarm. That 

Jaux alarme. f 

• Que je (jouat) joa-Mse souvent. 
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he might come down stairs to-day. That we might 

descendre aujourcThm, 

hear what you say. That you might understand the 
entendre ditee, comprendre 

rules of my grammar. That they might take care 
regie grammaire, f prendre soin 

of my camels. 
chameau. 



OF THE IRREGULAR VERBS. 

Irregular verbs are those, the terminations of which, 
cither of the primitive or derivative tenses, deviate from 
the regular verb of the same conjugation, which is given 
for example : thus the verbs allery sentir, to go, to smell, 
are irregular, because they are not conjugated like aimer, 
finiry though they have the same terminations in the in- 
finitive mood. 



t f 

TABLEAU DES VERBE8 IRREGULIERS LES PLUS U8ITE8. 

TEMPS PRIMITIFS. 


Premiere Conjugaison. 


Present de 
VInfinitif, 


Pariicipe 
Present. 


Participe 
pass^. 


Present de 
V Indicative, 


P4tirit 
D^ni 


AUer 
Envoyer 


allant 
envoy ant 


all^ 
envoye 


je vais 
j'envole 


j'aUai 
j'envoyai 
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Seconde Conjugaison. 1 




Pr^ent de 


Partidpe 


Participe Present de 
Pass/. VIndicatif, 


Pr^tMt 


Vlf^nitHf. 


Pre.ient. 


D^fini. 




Courir 


courant 


coura 


je oours 


je courus 


Cueillir 


cuelllant 


cueilli 


je cueille 


je cueillis 




Mourir 


xnoarant 


mort 


je mears 


je mourns 




Acqo^rir 


acqu^rant 


acquis 


j'acquiers 


j 'acquis 




Tenir 


tenant 


tenu 


je tiens 


je tins 




Venir 


Tenant 


venu 


je viens 


je Tins 




\ 


Troisi^me Conjugaison. 




Mouvoir 


mouvant 


mil 


je meus 


je mus 


Pouvoir 


poavant 


pu 


je puis 


je pus 




Savoir 


sachant 


6U 


je sais 


je BUS 




S'assoir 


s'asseyant 


assis 


je m'assieds 


je m'assis 




Valoir 


valant 


Talu 


je vanx 


je yalus 




Voir 


voyant 


vu 


je V018 


je VIS 




Vouloir 


yoalant 


▼oulu 


je veux 


je Toulus 




Qaatrikme Conjugaison. 


Boire 


buvant 


f bu 


je bois 


jebus 




Dire 


disant 


dit 


je dis 


je dis 




Paire 


faisant 


fait 


je fais 


jefis 




Peudre 


prenant 


pris je prends. 


jepris 




Vaincre 


vainquant 


vaincu je vaincs 


je vaiuquis 





IRBEGULARITES DANS LES TEMPS DERIVES DES VERSES 

PRECEDENTS. (*) 

Aller, to go, — Ind, present, lis vont.— jPttf. J'irai, 
tu iras, etc. — Cond. J'irais, tu irais, etc. — Imp, Va, — 
Suhj, prh. Que j'aille, que tu adles ; qu'ils aillent. 

ENVOTfER, to send, — Fut, J'enverrai, etc.— Cone?* 
J'enverrais, etc. 

CouRiR, to run, — Fut. Je courrai, tu courras, etc, — 
Cond. Je courrais, etc. 

-f Les temps et les personnes qui ne se trouTent pas dans les 
temps derives de ces verbes, se forment reguliercment. 
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CuEiLLiR, to gather. — F'ut. Je cueillerai, tu cueille- 
rasy etc.— Cone^. Je cueillerais, etc. 

MouRiR, to die. — Fut. Je mourrai, tu mourras, etc«— - 
Cond, Je mourrais, etc. — Subj. pr4s. Que je meure, que 
tu meures, qu'il meure ; qu'ils meurent. 

AcQUERiR, to acqtUre.^^Ind pris. lis acqui^rent. — 
Fut* J'acquerrai, tu acquerras, etc. — Cond, J'acquerrab, 
etc. — Suhj. present. Que j'acqui^res, qu'il acqui^re ; — 
qu'ils acqui^rent. 

Tenir, to hold. — Ind. pris. lU tiennent. — Fut Je 
tiendrai, tu tiendras, etc. — Cond. Je tiendrais, etc. — Subf. 
pris. que je tienne, que tu tiennes, qu'il tienne ; — qu'ils 
tiennent. 

Venir, to come.'^Ind. pris. lis viennent.-— J!?«^. Je 
viendrai, tu viendras, etc.— Cone?. Je viendrais, etc. — 
Subf. pres. Que je vienne, Que tu viennes, qu'il vienne ; 
qu'ils viennent. 

Mo u VOIR, to move. — Ind. pres- lis meuvent. — Fut. 
Je mouvrai, tu mouvras, etc. — Cond. Je mouvrais, etc. 
— Subj. pres. Que je meuve, que tu meuves, qu'il meuve ; 
-—qu'ils meuvent. 

PouvoiR, to be able. — Ind. pres. lis peuvent. — Fut. 
Je pourrai, tu pourras, etc.-— >Cbn(/. Je pourrais, etc.— 
Subj. pres. que je puisse, que tu puisses, etc. 

S A VOIR, to know. — Ind. pris. Nous savons, vous sa- 
vez, ils savent. — Im. de find. Je savais, tu savais, etc.-— 
Fut. Je saurai, tu sauras, etc. — Cond. Je saurais, tu 
aaurais, etc. — Imp. Sache, sachons, sachez. 

M 
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S'assoir, to sit down.-^Fut, Je m'asseierai, tu t'asse- 
eras, etc.— Cone?. Je m'asseierais, tu t'asseierais, etc. 

Valoir, to be worth. — Fut. Je vaudrai, tu vaudrasy 
etc. — Cond. Je vaudrais, tu vaudrais, etc. — Subf, pris. 
Que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille ;-— qu'ils vaillent. 

Voir, to see. — Fut. Je verrai, tu verras, etc. — Cond. 
pris. Je verrais, tu verrais, etc. 

VouLoiR, to he wining , — Ind.pris. lis veulent — 
Fut. Je voudm, tu voudras, etc. — Cond. Je voudrais, 
tu voudrais, etc. — Imp. Veuillez. — 8uhj. prh. Que je 
veuille, que tu veuilles, qu'il veuille ; — qu'ils veuillent. 

BoiRB, to drink. — Ind. pris. lis boivent. — Subf. pris. 
Que je boive, que tu boives, qu'il boive ; — qu'ils boivent. 

DiRB, to say. — Ind. prks. Vous dites. 

Fairs, to do* — Ind. pris. Vous faites, ils font.— ^^. 
Je ferai, tu feras, etc.-*- Cone?. Je ferais, tu ferais, etc. — 
Suhj.pris. Que je fasses, que fasses, etc. 

Prendre, to take,— Ind. pris. Ils prennent.— ^Suft;. 
pris. Que je prenne, que tu prennes, qu'il prenne ;— 
qu'ils prennent. 



EXERCISES ON THE IRREGULAR VERBS. 

Aller.— They go to church every sunday. I went to 

tous les 
see them. We shall go to see her. I am going to see 
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him. Will you go to see her ? No, I will not go. He 

goes to school. We shall send him money, that he may 

enverrons afinque 

go to see his friends. That we may go to see them. We 



would go to see her, if we had time. Let us go to see 

m 
him. I shall soon go to London. That we might go to 

see it. 

Envoybr.— We shall send our letters to him. 

Should you send your children to school ? I shall send 

it to him. They shall not send her to her uncle. I 

chez oncle. 
send him to see you. They sent me a little money. I 

un peu 
have sent them several pictures. 

CouRiR.— We run very fast Do I not run very fast ? 

I ran to see him. They shall run to her assistance* 

secours. m 
You will incur his displeasure. He will concur to the 
£ncour%r* ddplaisir, m concourir* 

• Like courir. 
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ruin of his friends. You would run if you could. Let 



us run with them. 



CuEiLLiR. — ^I gather some flowers for my little sisters. 
Shall we gather some flowers for our elder sister ? No, 
we shall not gather flowers for her. For whom shall we 
then gather flowers? I should have gathered some 
flowers, but my mother told me she would gather some 
herself, and grive them to my sisters. I have gathered 
some flowers for you. I gathered flowers for my children. 
That I may gather flowers. 



MouRiR.— He died last week. Your brother will die 

before he reaches London. Let us die for our coimtry. 
arriver d, patrie, 

I should die happy if my sins were forgiven. They died 

pardonnds. 
on the sea. They will die in their own country. 
J^ f jn f 
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Would they not die in their own country? He died 

abroad. 

dans Vitranger, 

Tenir—I hope you will keep your word. 

twdr parole* f 

Will they not keep their promises? I hold 

— tenir 

your hand. She did hold a book. They held me by the 
hand. You shall hold my basket. He shall not hold my 

m 
basket I could hold it. They would keep it. That I 

may keep it. They hold it 

Vbnir.— I come. They come. They shall come to- 
morrow. We shall not come this afternoon. I would 

mull*) f 
come if I had time. Would you come if you had time ? 

m 
I may come. I came yesterday. He comes. We shall 

not come. I am come. They shall soon come. I will 

3uis 
not come. 

PouvoiR —I can do it. They cannot do it. We can 
do it. I have been able to do it. I shall not be able to 

<^' pu pouvoir 
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do it. Have yoa been able to write ? That I may be 



able to go to the ball. Can you tell me who lives in this 



house ? He shall be able to go to school. That we may- 
be able to go to chnreh. Will he be able to follow me? 
Savoiiu-— We know it. They do not know it. Do 
you know it ? I knew it. We have known it. We shall 
know it soon. We shall not know it. We would know 

it. They shall know the truth. That I may know bim. 

f 
We have known them . 

S'assoir— I sit down. They sit down. They shall 

not sit down. Will they not sit down ? That I may sit 

down. Lei us sit down. I would sit down if I had time. 

m 
Why will you not sit down. We shall not sit down 

yet. 
encore. 
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Valoir.— It is worth sixpence. This book is not 
// vaut 
worth four shillings. It will not be worth mach. It 

would be worth more. That it may be worth more* 

That we may be worth more than they are worth. It 

will be worth three francs. 

Voir.— We see you. I see him. I shall see them. 

We shall not see them. They have seen it. You have 

not seen her. That I may see him. You shall see my 

brother. I could see your children at school. I have 

a 

seen those books. Shall you see my books. They see 

them every day. 
m 

VouLoiR.— I am willing to go with you. We are wil- 
Je veux 
ling to do it. I was not willing to leave my country. 

quitter patrie. f 
He will be willing to follow it. They have not been 

suivre 
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vilfiflig^ Id veeeire ker. Hut ther mar be willing to leant 



it. He win be wilfii^ to obej his mother. We have 

a 
not been wilfing to do it. I hare not been willing to 



Bona.^We drink white wine. I drink red wine. We 



dnmk bad wines. We have not drank good white wine. 
I than drink some milk, lliat I may drink beer. That 



we may drink brandy. Yon drank wine. We would 

earn de vie. 
drink milk, if we had any. lliat they may drink my 

m d, 

health. 
tanU. f 

DiRB.*— I tell it to you. You tell it to him. They 

have told it to me. We told it to him. We told him a 

secret They shall tell it to them. They would tell it 

— m 

to her. That I may tell her. Tell it to her. Let us 
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tell her. I shall not tell it to you. You curse her. You 

maudire 
slander your neighhours. 
mSdire 

Fa I RE. — We do our duty. You do it well. I do it 

well. I did it well. We have done it. We shall do it. 

Will they not do it ? They would do it, if they could. 

That I may do that* That we may make it. That they 

may not do it Do that. Let us not do that. They 

did it. I shall not do it. 

Prendre.— In taking my hook. They take my slate. 

ardoise, f 
I take it. We took them. They shall take it. lliat I 

may take it. That we may take him. That they may 

take them. 

Vaincre. — I vanquish him. We vanquish them. I 

did vanquish her. They shall vanquish them. I have 
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vinqiiiihtjl Ub. We eoold sot f jwj ii wb Okem 



KBC A PITVLATIOX. 



Thej sbaO st down. He ahill know iL I shall omne 



I shall send hia a pared. Thej wiD not 



hold it. He will acquire some moaej. We shall nm 



^ • 



Tery &st. They hare not been able to write. I have 

seen him in the streets. Where shall yon go. I w«it to 

cAear 
my tailor. That I may drink three glasses of water. 

He shall die. It will be worth five firancs. We shall 

see yon to-morrow. I shall vanquish all my enemies. 

m 
Yoor sister will gather some flowers. Do me this favour. 

f 
Tell me this. We wiU not run. That they may not 

take that liberty. I know it. They will not sit down. 

f 
Will you not keep your word ? My sister will come this 

tenir parole f 
afternoon. My brother will be able to go to school. I 
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knew it That poor man will soon die. He will not die. 

Will he not die ? In drinking. That I may drink. 

That we may not drink. I have done it. I have told it 

to you. I have not taken it. We have not known it. 

They have seen them. They would run if they could. 

We vanquished him. They came yesterday. They did 
not come. Will they not come ? I saw him in coming. 

That I may come. That we may not come. In knowing 

it. We know it. In holding it. That I may hold it. 

That we may not hold it. In dying. That I may die. 

That we may die. That they may die. 



CONJUGATION OF THE PASSIVE VERBS. 

Passive verbs are conjugated by adding the participle 
past of the verb active to the auxiliary to be, through all 
its tensesy in the following manner : 
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INDICATIVE. 

Present. 
Je suii aimd ou aim^e, I am loved. 

Preterite Indefinite. / 
J'ai 4te ainii ou aim^ey I have been loved. 

Imperfect. 
J*Haie aimS ou aim^e^ I was loved. 

Pluperfect. 
J'avaie ^ti aimi ou aimie, I had been loved. 

Preterite Definite. 
Je fits aimi ou aimie, I was loved. 

Preterite Anterior. 
J*eU8 kti aimS ou aimie, I had been loved. 

Future Present. 
Je serai aimi ou aimie, I shall be loved. 

Future Anterior. 
J'aurai eti aimi ou aimie, I shall have been loved. 

CONDITIONAL. 

Present.— Je seraii aimi ou aimie, I should be loved. 
Cond. Past. — J'aurais iti aimi ou aimie, I should 
have been loved. 
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IMPERATIVE. 

(No first person for the singular.) 
Sots aim4 ou aim^ey be thou loved. 

SUBJUNCTIVE. 

Present. — Que je sois aim^e, that I may be loved. 

Preterite, — Que fate 4t4 aime ou aim^e, that I may 
have been loved. 

Imperfect, — Que jefusse aim4 ou aim^e, that I might 
be loved. 

Pluperfect. — Que feusse ite aime ou aim^e, that I 
might have been loved. 

INFINITIVE. 

Present, — Etre aim^ ou aimee, to be loved. 

Past. — Avoir 4t4 aim4 ou aim^e, to have been loved. 

PARTICIPLES. 

Present.-^^Etant aim^ ou aim^Cy being loved. 
Past^-'Ayant dt^ aime ou aim^e, having been loved. 



CONJUGATION OF THE REFLECTED VERBS. 

Reflected verbs are always conjugated with a double 
pronoun, Si9,je me, tu te, il se, nous nous, vous vous, ils 

N 



146 CONJUGATION OF THE REFLECTED VERBS. 

or elles se. In their compound tenses they take the aux- 
iliary ^tre. 

INDICATIVE. 

Present,— >fe me levcy I rise. 

Preterite Definite, — •Te me suis levd, I have risen. 

Imperfect, — J^e me levais, I was rising. 

Pluperfect,^-^e mitaie lev^, I had risen. 

Preterite Definite, — Je me levai, I rose. 

Preterite Anterior, — Je me Jus leve, I had risen. 

Future Present. — Je me leverai, I shall rise. 
Future Anterior. — Je me serai leve, I shall have risen. 

CONDITIONAL. 

Present. — Je me lever ais, I should rise. 

Cond. Past. — Je me serais lev^, I should have risen. 

IMPERATIVE. 

(No first person in the singular.) 
L^ve-toi, lise thou. 

SUBJUNCTIVE. 

Present. — Queje me leve, that I may rise. 

Preterite.— Q,ue je me sois levd, that I may have risen. 



H 
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Imperfect^-^Que je me levasse, that I might rise. 
Pluperfect,--Queje mefuBse leve^ that I might have risen. 

INFINITIVE. 

Present.'^'Se lever, to rise. 

Past. — Sr^tre levi ou lev4e, to have risen. 

PARTICIPLES. 

Present. — Se levant, rising. 

Pa^t. — S'etant lev4 ou lev^e, having risen. 



CONJUGATION OF THE IMPERSONAL VERBS. 

Impersonal verbs are those which are used in the third 
person singular only, but which have no relation to a sub- 
stantive ; consequently an impersonal verb may be known 
by the impossibility of substituting a substantive for the 
word ilf it, as, il pleut, it rains. 

INDICATIVE. 

Present, — Ilfaut, it is necessary. 

Preterite Indefinite. — II a fallu, it has been necessary. 
Imperfect. — // fallait, it was necessary. 

Pluperfect. — II avail fallu, it had been necessary. 
Preterite Definite. — II fallut, it was necessary. 
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Preterite Anterior. — // eutfallu^ it had been necessary. 

Future Present, — Ufaudra^ it will be necessary. 
Future Antr. — Haurafallu, it will have been necessary. 

CONDITIONAL. 

Present* — Iljuudrait, it would be necessary. 

Past, — II auraitfallu, it would have been necessary. 

SUBJUNCTIVE. 

Present,'^ Qu'iljhille, that it may be necessary. 

Preterite. — Qu'il aitfallu, that it may have been ne- 
cessary. 

Imperfect > — QuilJalMty that it might be necessary. 

Pluperfect* — Qu'il eUtfallu, that it might have been 
necessary. 

INFINITIVE. 

Present, — Falloir, to be necessary. 

PARTICIPLE. 

Fallu, ayantfallui having been necessary. 



CHAPTER VI. 



OF THE PARTICIPLE. 



The participle is a word which partakes of the nature 
both of the verb and the adjective ; of the verb, as it has 
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its signification : une mihre aimant sa fille, a mother 
ioving her daughter ; of the adjective, as it expresses a 
quality : une fille aim6e, a beloved girl. 

There are two sorts of participles : the participle pre- 
sent and the participle past. 

The participle present ends in ant, and never varies : 
unejemme aimant sa fille, a woman loving her daughter ; 
(iesjemmes aimant leursfilles, women loving their daugh- 
ters. 

The participle past has various terminations, and is 
Susceptible of agreement : unefimme aime'e, desjemmes 
Oiimies, etc., a beloved woman ; beloved women. 



CHAPTER VII. 



OP THE PREPOSITION. 

A preposition is an invariable word which expresses the 
l*elationa that some words bear to one another, as, venez 
pr^s de la table ; aUez loin de la tahle, come near the 
table ; go from the table. 

The word which completes their signification is called 
the regimen of the preposition. 

The following prepositions are the most in use : cl, tt, 
to ; aprls, after ; avant, before ; avec, with ; chez, at ; 
dans^ in ; de, of ; en, in ; hormis, except ; quand, when ; 
entrct between ; depuis, since ; etc. 



150 OF THE ADVERB. 



CHAPTER VIII. 



OF THE ADVBRB. 

The abverb is an invariable word which serves to qua* 
lify either a verb or an adjective : il parle sagement, he 
speaks wisely ; elle est tr^s helle, she is very handsome* 
The following abverbs are the most in use : auparavani, 
before ; partoutf everjrwhere ; loin^ far ; demamy to- 
morrow ; autrefois^ formerly ; souventy often ; toujours, 
always ; jamaig, never ; beaucoup, much ; dessous, un- 
der, etc. 



CHAPTER IX. 



OF THE CONJUNCTION. 

The conjunction is an invariable word which serves 
to connect words or sentences together, as, parlez peu et 
pensez bieriy speak little and think much. 

The following conjunctions are the most in use : et, 
and ; ainsi, thus : savoir, namely ; mats, but ; commey 
as; car, for; rfonc, therefore ; «n^n, finally ; cependant, 
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however; quand, when ; cest-^-direy that is to say ; jDovr- 
tant, yet ; que, that, etc. 



CHAPTER X. 



OF THE INTERJECTION. 



The interjection is an invariahle word which serves to 
denote any sudden affection of the mind, as, ha! oh t 
hilaa / alas I oh ! ho I etc. 



PART THE SECOND. 



SYNTAX* 

Syntax is that part of Grammar which treats of the 
tonstniction and use of wordsj and fixes the place whieh 
they are to occupy in the proposition. 

A proposition is the expression of a judgment When 
I say : la Gtammaire est utiley* I assert that the quality 
of utile belongs to Grammar. Grammaire is the sub-- 
ject> est the verb, utile the attribute. 

There are two sorts of propositions, the principal and 
the incidental. 

The principal proposition is that upon which all tbd 
othersf are depending, Sind which may be understood by 
itself. 

* The English to the examples is considered unnecessary, as it 
is supposed, hy this time, that the pupil is able to understand 
every thing he reads in French. 

4- In a sentence there are as many propositions as there are 
Verbs in a personal moodi 
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The incidental proposition is that which completes the 
signification of the principal ; it begins generally with a 
coiijuQCtion or a relative pronoun, and cannot be under- 
stood by itself :j'e vois le livre que vous avez achet6. I 
see the hooky is the principal proposition, which you have 
bought, the incidental. 



CHAPTER I. 



OF THE SUBSTANTIVE. 

1. Substantives have in general but one gender, some 
of them, however, are both of the masculine and feminine 
gender. 

Aigle is masculine, when it means a bird of that name, 
as, un grand aigle ; and feminine, when it means a 
standard, as, les aigles romaines. 

Amour^ d6lice, orgue, are masculine in the singular, 
and feminine in the plural, as, un amour violent, de via- 
lentes amours ; un grand dSlicet de grandes ddlices ; 
un bel orguBf de belles argues. 

Automne is of both genders, but the masculine is pre- 
ferable : un bel automne. 

Couple is feminine when it means the number two : 
donnez^moi une couple de livres, that is two books ; but 
when it expresses union it is masculine : Louis NapoUon 
et Hortenee JBeauhamais ne firent pets un heureux 
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couple ; it is also masculine when it applies to the male 
and female of animals : ce navigateur laissa dans cette 
He un couple de pigeons pour en multiplier Vesp^ce. 

Enfant is masculine, when it means a boy : votrefrhre 
est un hel enfant ; and feminine, when it means a girl : 
votre soeur est une belle enfant. 

Gens is masculine, when followed by an adjective, and 
feminine, when the adjective precedes it : des gens 6c\air6s, 
de m6chantes gens. 

Exception. — Tout, (all) placed immediately before 
gens, or before gens preceded by an adjective which has 
but one termination for both genders, is always masculine : 
tous les gens, tous les braves gens ; but we must write : 
toutes les vieilles gens, and not tous les vieilles gens, be- 
cause the adjective vieille has not the same termination 
for both genders. 

Ea;emple is feminine when it designates a model of 
writing : ce maitre ecrivain donne de belles exemples cL 
ses eleves. In every other sense it is masculine. When 
example means conduct, we must say : suivre Vexemple, 
and not imiter Vexemple. 

Hymne is feminine, when it means an hymn sung at 
church : on chante encore une des hymnes que ce saint 
homme composa. In every other sense it is masculine. 

Quelque chose is masculine, when it means a thing : 
cet homme a dit quelque chose qui a eti admir6, that is, 
a thing which has been admired ; it is feminine, when it 
means any thing that may be : quelque chose que vous 
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disiezy elje we minteresse pas, that is, any thing you may 
say, it does not interest me. 



FORMATION OF THE PLURAL OF COM- 
POUND SUBSTANTIVES. 

2. — (a) When a noun is composed of a substantive 
and of an adjective united by a hyphen, both words take 
the sign of the plural : une chauve-sourisy des chauvea- 
souris, Des grand * mh*es is an exception to this nile. 

(b) When a noun is composed of two substantives 
united by a hyphen, both words take the sign of the plu- 
ral : un chou-Jleur, des choux-jleurs. Des br^che^dents, 
and des H6tels-Dku, are exceptions to this rule. 

(cj ^^lien a noun is composed of two substantives 
united by a preposition between hyphens, the first sub- 
stantive only takes the mark of the plural : un arc-en- 
ciely des arcs-en-ciel. Des t^te-d-t^te is an exception to 
this rule. 

fdj When a noun is composed of a verb, or of a pre- 
position and a substantive, the substantive only takes the 
mark of the plural : un essuie-main^ des essuie-mains ; 
une'Contre-danse, des contre-danses. 

(e) When a noun is compound of words invariable by 
their nature, such as a verb, a preposition, or an adverb 
they do not vary : un passe-partout^ des passe-partoutf 
a master kev. 
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FORMATION OF THE PLURAL OF PROPER 

NAMES. 

8. — (f) Proper names of persons, though applied to 
several, do not take the sign of plural when they only 
serve to designate the individuals who bore or have borne 
those names, as, les Racine itaient de grands pontes ; 
but they take the sign of the plural when they designate 
individuals similar to those whose name is employed, as, 
tous les pays n'ont pas produit des Ra^nes^ that is, 
poets as great as the Racine, 

(g) Substantives borrowed from foreign languages 
are written in the plural as in the singular : un infolio^ 
des infolio ; un z4roj des ziro ; un dttOy des duo, etc. 
A frequent use has Frenchified op4ra^ bravo : un opira, 
des opiras ;un bravo, des bravos. 



EXERCISES ON THE SUBSTANTIVE. 

1 . The golden eagle is a very large bird. The imperial 

m 
eagles were taken by the enemy. She has conceived a 

great love for that child. I have seen two good organs. 

. orgue 
I have seen the organ you mention. My whole delig^ht 

'jon tout ddlices 
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is in reading. We have had a beautiful autumn. 

consistent 

Give me a couple of knives. This navigator left in that 

m laissa 
island a couple of pigs, in order to perpetuate the species, 
f pour en perp4tuer esp^ce. 

Mr. L. and Mrs. S. were not a happy couple. Old people 

gens 
disapprove of it. Good people are generally happy. All 

le en genial 

honest people have blamed him. It is the opinion of all 



good people. Almost all old people love tranquility. 

Presque f 

Almost all young people love music. This writing mas- 

f maitre kcri" 

ter does not give good copies to his pupils. Has your 
vain un eseemple 

brother done something* you did not approve of? This 

fait approuver ? 

boy has done something you have not seen. My writing 
master has not given me a good copy. I have lost a cou- 
ple of books. They are a very happy couple. Your 
brother is a very little boy. The officers imitated his 
example. Any thing he may say, will not please me. 

* The relative pronouns whichf whom, as well as the conjunc- 
tion wkat, are never understood in French. 
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2. He killed several bats. We saw se- 

choMve'SOuris, (a) 
veral rainbows. Fenelon's Telemachus is one of the 

arc-en-ciel. (c) le TSlSmaque 

master pieces of French literature. My servant ha» 

chef-d'oeuvre (c) f. f 

stolen several towels. There are in France eighty-six 
voter (d) . 

chief towns. The Roman Catholics are very numer- 
' chef4ieu. (6) ■ Catholique (a) 

ous in Ireland. We have lost our tooth picks. They 

cure-denL (rf) 
have not seen my silk-worms. They have lost their 

ver-ci'Soie. (c) 
grandmothers. There are a great many silk worms in 

(a) n y a '-^ 

China. That man has experienced many disappointments* 

e eprouvi contre-temps. (d) 

The Hotel-Dieu are large hospitals for the sick and lame. 

(^) malade hoiteux. 

We danced several country dances. These thieves had 

several master-keys. 

ie) 

3. (The) Newtons are very uncommon at thi» 

(f) rare d pr^- 

time. Spain has given birth to the Senecas. 
sent. L'Espagne naissance Sin4qae.{f) 

The two Racines were bom in France. These ladie» 

naquirent 
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played several duets. Write several^ cyphers on your 

duo (g) »^ro (g) 

«late. (The) Keplers are very uncommon in Spain. I 
ardoise. — — (f) •/« 

have no personal acquaintance with the Camp- 

<^ ne amnais pas personnelkm^t <^ ■ ' 

bells. I have seen severed bperas. 

RBCAFITITLATION. 

Racine's Athalie, and Voltaire's Merope^ are dramatic 

drofiuttique 

master-pieces. Your ancestors have left you great ex- 

(o) 
amples to imitate. The Campbells have acquired as much 

(f ) acquis autant de 

riches as the Lambertons. Is there any thing in his 

■ (/) ' qttelque chose. 
'CondtLct of which you haVe not approved ? I always keep 
f garder 

fire arms in two of my bed rooms. The ea^^le 

(c) cha/n^e'ii'CO'ucher. 

looks at the sun without lowering h!9 eye-lids. Imitate 

CA3 m baisser iespaupih'e. 

their example, if you wish to be worthy of their name. 

digne 
Demosthenes and Ciceros do not appear in^every age. 

■ " (f) dans tomsies st^cles. 

Bats only fly at night* 
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CHAPTER II. 



OF THE ARTICLE. 



(a) The definite article is used before all conunon 
substantives ; also before the names of countries, pro- 
vinces, rivers, winds, mountains, etc^ : les hommes sont 
mortels ; le vice est odUux ; — La France est un grand 
pays ,*— la Seine\ est une belle riviere ; — ^les Alpes sont 
plus hautes que le Jura. 

(hj REMARK. — The article is omitted before the 

names of kingdoms and provinces, when they have the 

same name as their capital cities : Naples est un beau 

pays. It is also omitted before proper names, when they 

denote the countries we live in, we go to, or come from, 

or when we speak of something belonging to a country : 

je demeure en Suisse ; — -je vais en France ;—je suis 

arriv^ de Portugal; — de la laine d* Angleterre ; — du 

vin de Bourgogne. But we must say, with the article : 

je vais d. la Chine; — je viens du Canada^ because 

these countries are not in Europe. 

(c) No article is used before the names of men, wo- 
men, divinities, towns, days, and months, as : Jean 
parle ; — Marie danse ; — Londres est une grande vUle ; 
'^Lundi pa^s^ ; — Janvier, etc. 

(d) The adverbs plus, moins, mieux, (the most, the 
least, the best,) expressing a comparison, are preceded by 
le, la, les, according to the gender and number of the sub. 
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i^nfive* placed before them : voilcL V4toffe la plus belle^ 
that is, la plus belle Haffk de toutea le$ itoffes. But 
-when these adverbs express a quality in the highest de- 
gree, without expressing a comparison, or when they 
relate to a verb which precedes them, le is simply used : 
c^est ct la chandelle que cette 4toffe parait le plus helle^ 
that is, parait belle an plus haul degrS ; voilvL lesfiUes 
qui icrivent le mieux. 

The article is repeated, 

(e) 1st. Before every substantive : le ph'e et la mh'e 
les fils et lesfiUeSi etc 

Cf ) 2nd. Before two adjectives united by et, when 
they do not qualify the same substantive : le vieux et le 
jeune soldat; as a soldier cannot be at the same time 
young and old, it is evident that there are two soldiers, 
tiie one expressed and the other linderstoody the article 
ought therefore to be repeated. But we must say : le 
vieux et brave soldat, because a soldier may be old and 
brave at the same time. 

(ff) In French,nouns of measureor weighty are preceded 
by the definite and not the indefinite article, as in English: 
cette dentelle cottte trots sous Taunsy this lace costs three 
pence a yard ; six francs le boisseau, six francs a busheL 

SUPPRESSION OF THE ARTICLE. 

fgj De or cT is used instead of cfu, ds la, de T, des^ 

* Some times the substantive is understood : elle ne pleure pas 
quoiqu*elle soit ja plus affiig^e, that is, quoiqu*elle soit la femme la 
plus afflig^e. 
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when the substantive, taken in a partitive sense, is pre* 
ceded by an adjective : donnez'fnoi de hon pain, d' ex- 
cellent vin et de bons poulets, and not du bon pain, de 
1' excellent vin et des bons poulets. 

Remark. — ^When the adjective and the substantive are 
so far united by the sense, as to form but one and the 
same word, the article partitive must be used : fai <ies 
petitS'fils et des petites-Jilles, that is, grandsons and grand- 
daughters. 
The article is omitted, 

(h) 1st. Before common substantives, when they desig- 
nate neither a genus, a species, nor a particular individual : 
une table de bois ; dix tables ; un homme sans talent ; se 
conduire avec sagesse, 

(t) 2nd. After an adverb of quantity : peu de monde* 
beaucoup d*amis, etc., unless the common substantive 
be followed by que, qui^ or de : il me reste peu des livres 
que v(ms mavez donnes ; beaucoup des enfans qui vont 
cL cette ecole ne sontpas tr^s-attentifs ; peu des enfans 
de ce village vont ci Vecole. 

(Jc) 3rd. When the sense is negative : je ne bois pas 
de vin; je ne vousferai pas de reproches. But if the 
substantive is followed by an adjective or a relative pro- 
noun, the article must be used, though the sense is nega- 
tive : Je ne bois pas du vin rouge ; je ne vous ferai pas 
des reproches que vous ne mtritez pas* 

(I) The indefinite article un, une, though used in En- 
glish, is omitted in French after the verb ^tre : je suis 
Frangais, and not je suis un Frangais, I am a French- 
man. However, when the verb ^tre is preceded by ce. 
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or when the substantive which follows it is qualified by 
an adjective, un or une must be used : c' est un Fran^ais ; 
je suis un Frangais infortune. 

EXERCISES ON THE ARTICLE. 

Idleness is despicable. Fear and ignorance are the two 

(a) f m6prisable (a) f (e) f 

sources of superstition. France is a large kingdom. I 

f (a)-f m 

come from France. We did not like France. They go 

(6) (a) 

to France. We went to China. They lived in China. 

(6) (6) f 

China is a large empire. Touraine is the Garden of 

— m (a) f m 

France. Sicily is the granary of Italy. He lives in 

(a) f m (a) 

Sicily. We shall go to Sicily. Naples is a fertile 

country. Demosthenes and Cicero were two great orators. 

m (c) m 

Saturn and Jupiter were heathen divinities. Parnassus 

(c) . paten divinity, f (a) m 

and Helicon are two mountains situated in Greece.* 

— — situe'es 

This muslin is the finest I ever saw. These girls 

f (d) que fate jamais vue, 

* No atticle is used before a substantive preceded by en. 
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are te soik obrtkHe I know. When the earth is 

(d) fuejt m mm n i w f 

the neareit to the SOD, we have winter. Tins water is 
{d) im m f 

te bert. Water is te holcai when it hoib. Those 

young ladies wiite the best. The moon spears the 

id) t (rf) 

huigest near the horison. This laee is the best and 

m detUeOe t meilleur 

the finest. It b by candle light that this laee looks the 

d la chandeOe f (d) 

best The good and witty La Fontaine was not an ac- 

tive man. I drink some wine. I do not drink wine. 

(a) m (Ar) 

He does not drink red wine. He has much mon^. 

'jon (h) beaucoup (t) 

Many of the children you saw belong to 

(t) que vout avez vus appartefdr 

that establishment. The celebrated and brave La Tri- 

^tahUssement. m cStthre (f) — f 
mouille lost bis life at the battle of Pavia, Both ancient 

la i h f — — tf ^' 

and modem philosophers have mentioned the causes of 

(y ) fait fMwHon 

those phenomena. He is a merchant. He is a wealthy 

Mtf (^ maT'^ Cest (/) riche 

merchant It was a philosopher who did it. Was he 

(0 '^he 
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not a fortunate philosopher? Interest, glory, and 

(/) {a) Intir^t(e)f 

ambition are the great motives of our actions. We have 
— — U grand mobile (g) 

fine apples and good peaches. There is good bread, but 
hel i f II y a (g) m 

bad butter. They had bad ink and bad paper. She is the 
m (^)f m (d) 

most beautiful and amiable lady I ever saw. 

que fate jamais vue. 
Virtue is preferable to riches. These gentlemen have 

(a) sont 

come from the Indies. I have fine pictures in the 
arrives Indes. {g) m dans 

other room. That admiral was sent to the West Indies. 

(b) Occidentales, 

3 lake no remarks. ] Gutter is sold for four- 

{k) observations, (a) beurre m se vend 
teen pence a pound. This lace cost ten francs a yard. 

(ff)Uvre.f f {£)£ 

I speak of France. We came from France. Coals 

(o) (b) charbon m 

sell for ten pence a bushel. My brother is come back 
se vend iff ) boisseau. m revenu 

from Canada. Give me good bread, good meat, good 

(W m {g) m f 

wine, and good beer. Bread and water are sufficient for 
m bi^re. f (a) m f suffisent 
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her. To write well one inust make use of good paper 

Pour on doit ae servir ig) m 

and good ink. I know people of wit. Astronomy 

f (^) heaux'esprits, nde{e) 

navigation, and philosophy, are sciences well known in 

f p hie, f f connues 

Europe. He likes the companylof fops. 

^ ^) petits-maitres. 

Clouds . and fogs are formed of vacpours. How 

nuage (e) brouillards 

much a dozen ? History and Geography are useful 

iff) douzaine ? f (a) —phie f 

sciences. These gentlemen married two of the gl^nd- 

(g)petites- 

daughters of the king of Spain. The father^ mother, and 

/illes (e) 

children are dead. Do you drink heer } no, I do not 

morts. (a) f 

drink beer, but 1 sometimes drink white wine, llie large 

m 
and superb^castle of Versailles, was erected by Louis the 
(f) m 4r%ge un 

XIV. Ancient and modem philosophers are not of the 

same opinion on that point. What avail ri6hes without 

— — ' — m A quoi servent (a) 

health. He is without friends and without money, 
f (A) 
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Give me a piece of bread. I have a beautiful 
morceau m {h) 

mahogany table. She is a good milliner. London is the 
acajou — f (I) modiste. — rfrtt f (d) 

largest city in Europe. He speaks without reflection. 

f (A) 

Those who speak the most are not always the most 

((0 W; 

esteemed. When the days are the shortest, we have 
esHmds* (S court 

winter. Brussels is the finest town I ever saw. 

f(c) (d) f que fate jamais vues. 

Your sister is a widow. When the moon is in the zenith, 

(0 veuve. f au zinity 

she appears the smallest. I know all the good and bad 

(rf) petite. (/) 

qualities of thai man« / 
f 



CHAPTER III. 

OF THB ADJECTIVE. 



1. (a) The adjective agrees in gender and number 
with the substantive or pronoun which it qualifies : un 
homme pieuXi unefemmepieuse. 

{b) When the adjective qualifies two or more substan- 
tives, it must be put in the plural ; and if these substan- 
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tives be of different genders, the adjective must be in the 
masculine plural : la mkre et la fille sont contentes ; le 
pere et lajille sont contents, 

(c) Remark. — When the adjective qualifies two sub- 
stantives of inanimate objects of different genders, the 
ear requires that the substantive masculine should be 
mentioned the last, if the adjective has a different termi- 
nation for each gender : une riviere et un lac gelis, and 
not un lac et une riviere geles. 

EXCEPTIONS. 

(rf; The adjectives nu et demi, are invariable when 
they precede the substantive: nu-piedsy demi-heure. 
But the same adjectives agree when they are placed after 
the substantive : pieds-nus, une heure et demie. We 
write trois heures et demie, and not trots heures et de»> 
mies, because it is the same as saying : trois heures et 
la moitH d^une autre heure. 

{e) The adjectivey^t* (late) agrees with its substantive, 
when it is not separated from it by an article, or by a 
possessive adjective : la feue reine, ma Jeue mhre, but 
we must write without agreement : Jeu la reine, feu ma 
m^re, 

{ f ) An adjective used adverbially, that is, serving to 
modify a verb, is always invariable : cette fille est 
assise trop haut ; ses livres coHtent Cher, and not assise 
trop haute, codtent chers. 
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(g) An adjective placed after two or more substantiyes 
not joined by the conjunction et, agrees with the last, 
when the substantives have nearly the same signification : 
cei homme a montrS une puwance, un pouvoir infini, 
and not infinis. 

(Ilk) When two substantives are united by the prepo- 
sition dcy the adjective agrees with the first : traU heures 
dujour passes cL la promenade ; but if they are joined 
by the conjunction ou, the adjective agrees with the last : 
un discemement ou une application ^nnante. 

(t) Two adjectives or more cannot communicate the 
plural form to the substantive, consequently you must 
not say : les langues anglaise et Jranfaise ; lea histoi- 
res ancienne et modeme ; le premier et le second Stages. 
We have two languages^ two histories and two floors, the 
one understood and the other expressed, for it is the same 
as saying: la langue anglaise et la langue frangaise ; 
r histoire ancienne et V histoire modeme ; le premier 
etage et le second 4tage, You must, therefore say : la 
langue anglaise et l&Jran^aise; r histoire ancienne 
et la moderne ; le premier et le second Stage. 

Two adjectives, the first of which is qualified by the 
second, remain both invariable : des cheveux chatain clair. 

REGIMEN OF ADJECTIVES. 

(I) A substantive may be governed by two adjectives, 
provided these adjectives require the same regimen, that 

is, the same preposition : cet homme est cher et utile k sa 

p 
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famUley that is, cher k 9a famiUe^ utile k safamUle. 
But we cannot say : cet hamme est sensible et content des 
attentione que sa famiUe a pour lui, because sensible 
requires the preposition d and content requires de. We 
must, therefore, give each adjective the regimen that be- 
longs to it, and say : cet homme est sensible aux atten- 
tions que sajumille a pour luiy et en est content. 

(m) Most adjectives ending in ble,* gne, nt, ar,f re 
quire the preposition de after them : U est impossible de 
plaire cL tout le monde ; il est digne de votre amiti^; il 
est content de vous ; il est dangereux dejaire cela ; etc. 
The adjectives ravi, cMriy avide, librcy justcy satisfait, 
also require the preposition de after them. 

(n) All adjectives which signify behaviour towards 
others, require the preposition envers after them; cette 
mhre est bonne envers ses enfans ; cet homme est chart- 
table envers les pauvres. 

OF POSSESSIVE ADJECTIVES. 

2. (0) The possessive adjectives are repeated : — 
First, before every substantive: mon cousin et ma 

cousins ; ses fibres et ses soeursy and not mon cousin et 

cousincy sesjr^res et soeurs* 

Second, before two adjectives united by et, when they 

do not qualify the same substantive : mon grand et mon 

* Sensible requires a. 

f The feminine follows the same rule : il est eurieux de eavoir 
cela ; elle est curieuse de savoir cela. 
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petit piano ; leurs bonnes et leurs mauvaises gualitis' 
But we must say: mon beau et petit piano; leurs 
bonnes et admirables gualit^s, because these adjectives 
qualify the sai^e substantives. 

(p ) When we speak of inanimate objects, the posses- 
sive adjectives son^ sOy seSf leur^ leursy cannot enter into 
a proposition, unless the object to which they relate, be the 
subject of that proposition : la vUle a ses plaisirs, comme 
ia campagne a ses agr4mens. In this example, as viUe 
and campagne are tiie subjects of the two propositions in 
which the adjective ses is found, it follows that the con- 
struction is correct. But we could not say: voild, un 
beaujleuvey f admire ses eaux, because jUwse is not the 
subject of the proposition j' admire ses ea%AX. In that 
case, we must replace son^ sa, ses, leur, leurs, by en 
before the verb, and the articles le, la, lesy before the sub- 
stantive : voU^ un beau Jieuve, j'en admire les eaux. 
The only exception to this rule is, when jofi, sa, ses, kur, 
leurst are preceded by a preposition, for in that case we 
must use the adjective, and say: voil^ un beaujleuve, 
f' admire la beaute de ses eaujp, 

{q) Possessive adjectives, placed before a substantive 
denoting any part of the possessor's body, are replaced by 
the articles le, la, les : je me suis lavi les mains ; on hi 
a coupe le doigt, and noije ms suis Uxo4 mes mains; on 
lui a coupe son do^U However, if there were 
an equivocation to be feared, the possessive adjectives 
should be used : je vois que m&Jambe enHe, and not que 
hijambe enfie. 
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OF NUMERAL ADJECTIVES. 

• 

3. (s) The cardinal numbers (see page 29) must be 
used instead of the ordinals, when speaking of the days 
of the month, except the first : le deuxy le troisy etc* 
join ou dejain; le premier Join, and not le unjoin, 

(t) In speaking of sovereigns the cardinal numbers are 
used instead of the ordinal: Philippe Trois; Henri 
Quatrey etc. ])ut we mu^t say for the two first numbers : 
Philippe Premier; Henri Second, and not Philippe 
Un ; Henri Detut. 

(tt) Rbmark.— The definite article is not used in 
French before the cardinal and ordinal numbers, when 
they are placed after the name of a sovereign, or after the 
words book, volume, chapter: Henri Second maria 
Catherine de Medici; Henry the Second married 
Catharine of Medici ; Uvre troisitme, book the third ; 
chapitre cinquieme or cinq, chapter the fifth. . 

{v) Cent, when plural, as deux cents, trois cents, etc. 
and quatre-^ngt take an s when followed by a substan- 
tive : dewp cents hommes, quatre-vingts hommes ; but 
they never take the sign of the plural when followed by 
another numeral adjective : deux cent einquante hom-- 
mes; quatre-vingt'dix hommes. 

(tt) Mille, when it means the number ten hundred, 
never varies : mille soldats ; dix mille soldats. 
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(a) In writing the date of the year mille is spelt mil: 
Can mil irois cent quatre^vingt, 

(y) MUle, when it means a mile^ takes an s in the 
plural : na%ts marchdmes dix milles. 

The adjectives secondy and deuzihne must not be used 
the one for the other. We can say of a work which has 
more than two volumes : U second or ie deuzihne volume ; 
but if the work has only two volumes, we must say : le 
eecond and not le deuzihne. 

OF INDEFINITE ADJECTIVES. 

4. (z) Aueuny nuiy (none, no, not onei) signifying pas 
«n, are used in the singular: aucun* m^decm ne guMra 
cette makuUe ; nul enfant n* est trhsattentif. But aucun 
and nul take the sign of the plural when they are placed 
before substantives that have no singular: aucunes 
fnoeurSf aucunes Jun^railleSf mdspleurs, 

(1) Tout, (all, every,) followed by a substantive, is an 
adjective, and agrees in gender and number with that 
substantive : tous les homines^ toutes lesjemmes, 

(2) Tout, (quite, however, though, as,) followed by an 
adjective or a participle, remains invariable, unless the ad- 
jective or the participle that follows it, be feminine, and 
begins with a consonant : elle a les mains tout icorchees ; 
tout aimable qu*est votre soeur ; tout spirituels que sont 
nesjeunes kommes. But you must write with agreement : 
toutes spirituelies que sont cesjeunes filles ; elle est toute 
malade. 

^ Aueun and nul require nt before the verb which follows them* 
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(3) M^me^ (same, even, themselves,) placed before or 
after a single substantive, or after a pronomi, is an adjec- 
tive, and agrees in gender and number with that substan- 
tive or pronoun : vou8 avea toujours les m^es d^fauts ; 
ees ewfans m6mes peuvent vou9 le dire ; ils firent cela 
euz-m^mes. 

(4) M4fMi (even) placed after several substantives re- 
mains invariable : la noblesscy lepeuphy Us soldats m^me 
96 rkvolikrent contre lui. M^me, *when it qualifies a 
verb, remains invariable : ce9 enfans peuvent m^me votLs 
le dire. 

(5) Quelqucy (whatever, some, any,) placed before a 
substantive, is an adjective, and agrees in gender and 
number with that substantive : quelques fautes que vous 
ayez commiseSf quelques livresy etc. 

(6) Quelque, (however) placed before an adjective, an 
adverb, or a participle, remains invariable : quelque* riehe 
qu'ils soient ; quelque adroitement qu'ils le fasseni ; 
quelque admirks qu'ils soient. 

Remark. — ^When the adjective is followed by a sub- 
stantive, quelque agrees in number with that substantive ^ 
quelques grands princes. 

(7) Quel quef (whatever) when followed by the 
verb to be,*!* is written in two words, and quel agrees 
in gender and number with the subject of the verb to be : 

* Quelque, quel que, require the subjunctive mood. 

f In English, whatever is followed by a substantive, and the verb 
to be is placed after it: quellet que soieut ces conditions, whatever 
these conditions may be. 
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quels que soient vos maux; quelles que soient vos 
qualites, 

EXERCISES ON THE ADJECTIVE. 

1. Mary and Ann are not learned. My brother 

and sister are learned. She had her mouth and 

(o) (b) . (g) f 

eyes open. She had her eyes and mouth shut. 

m (b) (q) m f (c) 

Wheat and oats are not dear. He spoke to me 
Jroment m avoine f (c) 

bare headed. He goes bare footed. It is half an hour 
nu (d) f pieds m (d) f 

past two. In half an hour, I shall be there. You 

ur. (d) f 

owe me a guinea and a half, and I owe you half a 

devoir f * »^ («?) 

guinea. I stayed there ten minutes and a half. I 

Tester «^ 

came in at half past three. Her late mistress was a 
rentrer it (d) feu (e) 

good woman. The French speak fast. The late queen 

was an accomplished woman. These are pleasures 

ni 
which cost me dear. That girl is seated too high. 

(/; (f) 
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Napoleon had in France an absolute power and authority. 

Cgr) m • s«* f 
His courage and boldness are wonderful. That soldier 

m tori (o) f est surprenant (g^) 

has displayed an extraordinary courage, and intrepidity. 

mofUrer (g) m c^o? (o) f 

I have read the first and second volumes of Rolin's 

(i) m 

History. The French and Italian languages are very 

(t) langue f ont de 

much alike. I have seen the first and the second floors 
grandi rapports, (t) m 

* 

of that building. That man is dear and useful to his 

m (/) 

family. It is impossible to do it. We are satisfied with 
f ■■ ■ (m) content (m) 

you. The Italians do not speak fast. He is very 

curious to ask so many questions. The French and 

(w) tant de (i) 

German languages are much cultivated. My brother 

cultiv^ee, 
and sister are not attentive. The sun and the moon are 

(b) m f 

beautiful. I have waited three hours and a half. They 

(<?) f un(d) 

walk very fast. Gather those pinks, they smell 
(/) oeiUet eentir 

rharmingly. 
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2. My father, mother, and sisters love you. My 

(o) (o) 

brother and my sister are in the comitry. I have sold 

& f 

my elbow chair, because its arms are too high. I have 

fauteuil m {p) m trop 

bought a knife ; its end is not sharp enough. He raised 
m (p) pointu ilever 

his voice. She stretched out her arms. Where have 
ig) f itendre un {q) m 

you bought this book? its binding is not good. 

m (jD ) reliHre f 
He has cut his hand. My father broke his leg. 
sest coupd {q) s*est cassd (q) f 

London has its beauties ; its streets are beautiful and 

{p) ' (p) f 

wide. I see that my arm swells. { know all her bad 

(qj enfier. (o) 

and good qualities. It is a small house which has its 

th. f f (p) 

conveniences. The patient lost all his blood. They 

commodity. fnalade m (q) sang, m On 

have cut off his leg. The Styx was a river of hell ; 

lui a c^ ( 9 ) m Jleuve m 

the (rods, having sworn by its waters, were obliged to 

jurer (p) 
keep their oath. The eagle looks at the sun without 
tenir serTnent. un m 

lowering his eye-lids. My sister broke her arm last 
haiuer (q) (q) m hier 
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niglit. That litde boj aad that little girl are 'very 

amsoir, 

happj. Wash joor hands. Paris is a fine dty, hot its 

(*) fqJ viile ip) 

streets are Tery narrow, and its houses too high. I 

f 1^01^ (p) 

know all their good and admirable qualities. I knew all 

didr good and bad qoalities. Ten thousand men lost 

(o) f 

their lires in that battle. 

(9) f 
3. Come to see me on the first of April. Frederic 

tjon m is) ■ 

the second, king of Prussia, took a particular delight 
(tt) (/) particulier plauir 

in having tall soldiers. Charles the fifth left his kingdom 
d* avoir de (it) (t) m 

to his son Philip the second. William the third, king of 

(tt) (tt) (0 

England, married the grand-daughter of Charles the first. 

peHte-fille (t) 

Ten thousand, seven hundred men lost their lives in that 

(uj cent (v) (q) 

battle. They spent eighty guineas. London 

f d^penser quatre-vingi (v) f 

is fifteen hundred miles from Constantinople. This 

(•) (y) 

battle was fought in the year one thousand, three 
f se livra h»» «^ (jr) 
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hundred and six. On the day this battle was fought, 

three thousand five hundred men lost their lives. George 

(«) •(») (9) f 

the fourth, the son of George the third, married Caroline 

(0 ^ 

the daughter of the Duke of Brunswick. The enemy 



«^» 



had two hundred and two men killed, eighty wounded 

(v) <^ de tuis (v) blesses 

and six hundred and eighty four taken prisoners. He 

lives three miles from this place. Edward the third died 

A (y) -{. («) (0 

on the first of June, one thousand, three hundred, and 
*^ is) Join *^ (a) «^ 

seventy-seven, in the sixty-fifth year of his age, and the 

dans f — m 

fifty-first of his reign. Stockton is two hundred and 

m (v) ^^ 

forty -seven miles from London. 

4. None of the judges were present. I saw no troops 
(z) ' aucun f 

in that town. They speak ill of all men. All women 

f mal (\) (\) 

are not proud and ambitious. However afflicted and 

fier — tieux f tout (2) — giea 

dejected these young ladies were, they could not 
abcUtu 
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forbear admiring the generosity of their enemy. 
empicher de — ^^ f 

She was quite frightened. Iliose young ladies are quite 
(2) C2J 

deformed. All their privileges were taken from them. 
estropi^es (1) — — m pris 

Even his brothers blamed him. That country preserved 
(3) m conserva 

its customs, its laws, even its ceremonies. The children 

ip) (4) 

even were dissatisfied. The town was taken by storm : 

(3) f d^assaut 

men, women, even children were put to death. These 

(A) furent Ce 

are not the same books which I saw. All men, even 

(3) (1) (4) 

kings are liable to sickness. I have bought some 
wjet d des maladies. (5) 

books. Some of my books are lost. Whatever service 

(5) (5) 

you may have done to my friends, they will reward you 

ayez rendus 
for it. However skilful and learned we may be, let us 

en (6) 

not be proud of it. Whatever your faults may be, 

en (7) f soient 

confess them. Whatever great faults he has committed, 

(6) f qu'UaU ses 

his father will forgive him. However rich you may be, 

lui. (6) 
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despise nobody. Whatever your birth may he, be 

f7j naissance f 

humble. She was quite disgusted with their behaviour. 

(2) de 

RECAPITULATIOX. 

All fashions are not ridiculous. Read book the fifth, 

(1) modef — — fe (U) et 

chapter the third. She is kind to her servants. I shall 

(«) 

go out in half an hour. The Swiss fight with wonderful 

(d) f Suisse 4ionnant{g) 

courage and intrepidity. I am fond of the Italian and 

— m un ■■ t^, f JT aime *^ (i) 
German languages. That situation costs him dear. This 

place f (f) 

prince has borne equally well good and bad fortunes. 
— — supporter (t) ( 

He is aruel to animals. We shall write this letter in 
(n) f en 

less than half an hour. Give me half a guinea. 
moins d'une (d) f (d) — nie f 

I have not read the first and second volumes of that 

(0 m 

work. They were not kind to me. It is half past one. 

m (n) n (d) 

That officer has bought a sword; its hilt is not 

f (/>) garde f 

Q 
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of silver. He opens his mouth. The third and foordi 

classes got each a prize. She gave him her hand to 

remporter m (q) f 

kiss. Palaces, temples, even public buildings, were 

haiser. (4) bdtiment m 

destroyed. Whatever services a man may have done to 

d^truits. (5) rendw 

his country, he ought not to boast of it. Henry the first, 
pays m '•^ri (t) 

king of England, married a daughter of the king of 

Scotland. Hamburgh is a large city ; its situation is 

Ecosse. hourg (p) f 

convenient for trade. Those young ladi(is were quite 
commode m (2) 

surprised and frightened. However surprising these 

^ouvantees, (6) surprenant 

phenomena may be, they are not against the order of 
— — ne 

nature. Those girls left the closet and the box 
— f cabinet m f 

open. His courage and bravery are astonishing. Even 

(c) (o) m -^ ^vourefis (g) (3) 

his sisters blamed him. They are worthy of praise. 

digne (m) huange. 
The fourteenth and fifteenth centuries were marked by 

(t) sv^cle m marqu^a 

great discoveries. This is a tree which spreads its 
f m itendre (p ) 
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branches very far. . I admire Paris ; its public buildings 

f (p) m 

and gardens are very beautiful. We bought a few peaches. 

de toute beaut^. quelque (5) 

Your brothers owe them eighty pounds. I owe her 

(v) louis, 

eighty four pounds. There were two hundred and eighty 

(v) (v) 

persons at the concert. Amiable as they are, they do 
au (2) 

not please me. She died on the first of August, one 

thousand, two hundred, and eighty. Some historians 

(s) (5) rien 

relate this fact. The Seine is a fine river, but its 

rapportent m f £ (p) 

mouth is difficult and dangerous. I wrote to him 

ambouchure f die 

on the first of November, and he answered my letter on the 

«^ — bre d »^ 

sixth of December. Whatever your trouble may be, 

' ' ■ bre. (7) peines f 

you ought to be more resigned. That young man was 

gnSs. 

good to his servants. Warm your feet. I am 

(n) se chauffer (q) 

sensible of your kindness. Be kind to your inferiors* 

(m) bontis, (») rieur. 

It is impossible to please every body. 

(*») d tout le monde. 
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CHAPTER IV. 



OF THE PRONOUNS. 



Remark.— Pronouns ought not to represent a sub- 
stantive which is not preceded either by an article^ or by 
a possessive^ demonstrative, or a numeral adjective. Do 
not say : nulle paix pour Vimpie, il la eherche, elle le 
fu%t;'-il fC est pas d'humeur d, fairs cela, fnais la mienne 
sst y disposes. To be correct you must say : la paix 
nest pas pour Vimpte^ U la eherche^ elle le Juit ; — U 
n*est pas d'une humeure cL fairs cela, mats la mienne 
y sst disposes. 

OF THE PRONOUNS le, la, Us. 

l.«*The pronouns U, loy les, may represent either a 
substantive or an adjective. 

(a) When they represent a substantive, or an adjective 
taken substantively, they agree in gender and number 
with that substantive, or with that adjective used substan- 
tively : Etes'Vous Pinstitutrics de ess enfans ? Ouiy je 
la suisi that is, I am the governess ; — Etes-vous Iss soeurs 
du Comte MoUf Out, nous leB so mmes ;—^Etes'Vou9 
la tnalade f Oui,je la suis, 

(h) Le^ when it represents an adjective or a substan- 
tive used adjectively, remains invariable ; Madams^ ites* 
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vous belle f Out, je le suisy that is, I am handsome \ — 
Etes-vous enrhumiesf Out, nous le sommee ;—^0SU9' 
vous nitres ? Non^nous ne le sommes pas. 

(c) The pronoun le ' mvUst not represent a participle 
which is not expressed in the sentence. You must not 
say: Je Vaime comme il mMte de V^trey because '/« 
relates to the participle aim^ which is not expressed. You 
must say : je Vaime comme il mirite ^4ire aimi. We 
say also : je vous aider at autant que je le pourraiy and' 
not que je pourrai, 

OP THE PRONOUN soi, (himself, oneself, etc.) 

(d) Soi is used in the singular number, both for per- 
sons and things ; but when it applies to persons, it is only 
used with a vague expression, as, on, quiconque, chacun, 
etc., or with an infinitive : on pense trop souvent d soi ; 
ne penser quct soi, cest n'^tre bon d rien ; le vice 
entraine apres soit or aprks lui bien des maux. It would 
be incorrect to say : Jean ne pense qu*(i soi, because 
there is not a vague expression in the sentence. One 
must say : Jean ne pense quct lui. 

REMARKS ON THE PLACE OF THE PRONOUNS. 

2. — (e) When two imperatives are united by the con- 
junction ei or ou, the pronouns le, la, les, may precede 
the second imperative : regardez-la, et la regardez encore, 
instead of regardez-la, et regardez As^ encore. 
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if) When a verb in the infinitive mode is govemed 
by another Terb, it is better to place ihe pronoun regimen 
before the infivitiye, than before the Terb that precedes 
iii on ne peui tous aimer, and not an ne voos pemt 

(£) ^y% ^y% ^y* Are never used after the verb. You 
must not, therefore, say : menet'wiy^ donnez^vCy place^ 
priparBB'-iy^ meneZ'Vy. You must say, using y before 
the pronouns mot, tot, U : menez^y'Vioi^ donnex-y^moi 
placey priparu^y'toU menez^y-le. But m'yy fy^ Fy, are 
used before the verb : m'y donnereZ'Vous place f t'y 
pr^ares'tu f I'y menez^vout f 



OF THB REPBTITION OF PRONOUNS. 

3^-»(^) The personal pronouns of the first and second 
persons are repeated before every verb, when ihe verbs 
are in difierent tenses : je vous atW, et }e vans aimerai 
totffours ; nous pensons ainsi, et nous agirons en eon- 
eiguenee ; vous Vavez dii, et vous le direa encore* They 
are not usually repeated before verbs which are in the 
same tenses, unless the second verb be separated froin 
the preceding by several words. Thus we say : je vouz 
aime et vous le die ; nous pensons et agissons comme 
vous; vous riez et pleurez tout cL la fits; je lirai cet 
ouvrage, et je vous dirai ee que fen pense. 

(f) The pronouns of the third person are usually 
repeated. I— When the verbs are in difierent tenses : elle 
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eit aimahh et elle le sera toujours. 2— When the 
second verb is preceded by any other conjunction than et, 
m, oUy male : eWeest admirieiparce gu 'elle esttnodeete. 
3— When one of the verbs is in the affirmative and the 
other in the negative: il est savant, et il ne le salt pas ; 
elle n*est pas savante, mats elle croit F^tre, 

(/) The personal pronouns, used as regimen, are re- 
peated before every verb : cette id^e me poursuitf m' 
accablsy et me tourmente* 



OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

4.--(m) The pronoun ce, placed before the verb ^tre, 
requires that verb in the singular, unless it be followed 
by a third person of the plural : c'est mot, c'est nous, 
cest la patience et la perseverance qui Font sauv4 ; 
ce sent les Phiniciens qtU invan^ent la navigation. 

Remark, (n) When the verb ^tre is followed by a 
third person plural, preceded by a preposition, the verb 
remains in the singular : c'est k eux d faire cela ; c'est 
aux Allemands que nous sommes redevables de la 
decouverte de Vimprimerie, and not ce sont d eux h 
Jmre cela ; ce sont aux Allemands^ etc. 

(o) When ce begins a sentence of two parts, ce must 
be repeated before the verb ^tre, provided this verb is 
not followed by an adjective without a substantive, or by 
a partidple: ce qui me fdche, c'est vous; ce que je 
Grains, ce sont les injustices des hommes, but we must 
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nj : ce q9t€ fai wmrngt etait esceUenij and not eitmi 
ezeeUemi, 

Remark.— Ahfaoogli the pronoun ce is not at Uie be- 
ginning of a sentence, it is neTertfaeless used before the 
verb ^€9 provided this verb is not followed by an 
adjective or a participle: ricom^fenser le meriie, cest 
rencourager, 

(p) The pronouns, celui^ ceux^ celle^ cellest must 
immediately be followed by quiy que or de, and never 
by an adjective or a participle. Do not, therefore, 
say : celui d^estabie, celle destmie^ oelles hahiUieSy but 
celui qui est ditestabUf celle qui est destinee, celles qui 
sent habillees. 

OF RELATIVE PRONOUNS. 

5._(r) The relative pronouns are placed immediately 
after the nouns or pronouns to which they relate, and 
agree with thera in gender, number, and person. Thus 
instead of saying : U y a un myst^re dans cette affaire 
Q\x* on me cache, we must say : il y a dans cette affaire 
un myst^re qu' on me cache, in order to have the relative 
que immediately after its antecedent. 

(s) The relative pronoun qui requires the verb which 
follows it, to agree in number and person with the noun 
or pronoun to which qui relates : c*est moi qui suis d 
plaindre ; cest toi qui es d plaindre ; cest lui qui est 
cL plaindre, etc. Thus instead of saying : c'^tait moi 
qui s'int^ressait 7e plus d. vous, we must say : cdtait moi 
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qui m'int^ressais le plus d vous, because the antecedent 
of ^t is moif consequently the second pronoun and the 
verb must adopt that person. 

(t) When qui is preceded by a pronoun and a substan- 
tive, qui agrees with the substantive : je suis le ginercU 
qui a ^ plus remporti de victoires, and not qui at. 

(v) Quiy placed after a cardinal number, agrees with 
the subject of the verb which precedes it : nous etions 
dix qui chantions, and not qui chantaient, 

(jc) Dont relates either to persons or things : Vkomme 
donty^ vous aiparU; cestune maladiedoutf ignore la 
cause- D*otL and not dont must be used, when there is an 
idea of extraction, of issue : la plants d'oii fon tire le 
sucrsy croit en Amdrique ; le puis d'ohj'ai puis^ cette 
eau, est prls de ma maison. 

OF INDEFINITE PRONOUNS. 

6. — (y) On (one, people, they, some, one,) requires the 
adjective which follows it in the masculine singular, except 
when the sense clearly points out that the adjective re- 
lates to a female : on est heureux quand on est aimi; 
on est heureuse quand on est mere. 

(z) L'on is used instead of on after the words ety si, 
ou : et Ton vit, si Tdn croit, ou Ton va. L'on is like- 
wise preferred after que before a verb beginning with a c .- 
ilfaut que Ton conduise ces enfans cL Ficole, On never 
takes an /' in the beginning of a sentence, nor when it is 
followed by /«, /a, les : on croit cela, and not Von croit 
cela ; et on le dU^ si on le croit, oH on V a vu. 
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(1.) On, like every other proooiui, mast be repeated 
before every verb of which it is the sabject : on dit, on 
croit et /* on sautient cela. 

(2.) Per^onn^ (nobody) is masculine as a pronoun, 
and is used without an article : personne n'est assess 
hardi pour fair e cela. 

(3.) Personne Ttbe per8on>^ is feminine as a substan- 
tive, and is always accompanied either by an article or by 
a possessive, a demonstrative, or a numeral adjective : 
uelle est la personne assez bardie pourfaire cela. 

Chacun, (every one) preceded by a plural, requires 
after it, sometimes ion^ sa, seSf and sometimes leur, 
leurs. 

(4.) Chacun requires son, sa, ses, when it^is placed 
after the direct regimen of the verb which precedes it, or 
after a neuter verb: remettez ces livres, chacun d sa 
place ; Us gouvern^rent TEtat, chacun d son tour ; ils 
ont opine, chacun d son tour. 

(5.) Chacun requires leur, leurs, when* it is[*placed 
before the direct regimen of the verb which precedes it : 
remettez chacun d, leur place, ces livres ; Us gouvernhrent 
chacun d leur tour, TEtat. 

Rbmark — ^The pronoun which follows chacun must be 
in the plural : Us s'en retournerent chacun chez eux, and 
not chacun chez lui. 

(6.) Uun et V autre (both^ denote two objects : ies 
uns et Ies autres, (the one and the other) more than two 

* Penonne requirei m before the rerb which foUowi it. 
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objects : Vun et V autre sont bons, that is, both are good ; 
les uns et les autres ont montr4 beaucoup de bravoure, 
that is, those men have shown much braveiy. 

Remark. — 7. When an idea of reciprocity is ex- 
pressed in .the sentence, Vun et V autre 9 les uns et les 
autres are not united by a conjunction : monfr^re et ma 
soeur s'aiment Tun Tautre ; mes frhres et mes soeurs 
saiment les uns les autres. 

(8 ) When Vun V autre are used separately, to repre- 
sent the persons or the things of which we were speaking* 
Vun refers to the first object, and V autre to the last: 
Madame S et Madame B se qudrellaient sans cesse ; ce 
que Tune (Madame S) voulait, Tautre (Madame B) ne U 
voulait pas. It follows from this rule that we say : 
Jean^ Tun des conjures, and not un des conjures. 



EXERCISES ON THE PRONOUN. 

1. Are you the cousins of my uncle ? No we are not. 

— («) 

Are you married? Yes, we are. Are your sisters 
learned ? Yes, they are. Are you the sister of Mr. 

(ft) 

Hamilton ? No, I am not. Is your sister sick ? No, 

(a) 
the is not. Are these your books ? No, they are not. 

<^* c^ (a) 
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I shall help you as much as I can. I am not so surprised 

autant (c) aussi 

as you think. I will punish them as they deserve to be* 

(c) miriter (c) 

I am as much surprised as you are. One ought to 

aussi (c) on 

speak of one's self, but with great modesty. This young 

(d) que beaucoup de 

man speaks of nobody but of himself. We will reward 

que (d) 

them as they deserve to be. We have rewarded them as 

(c) 
they deserve to be. They are happy, but we are not so. 

(c) (4) 

Every one must take care of himself. 
Chacun (d) 

2. Bring them, and put them on the table. Take 
Apporter (ej 
them, and sell them. Wash it, and bring it to me. We 

ie) (e) 

cannot flatter ourselves we shall never be ill. 

(f) que nous 

Clean them, and put them in their place. Carry me 

ie) ^ — (/) w*^**** ^^ 

thither. Do not carry me thither. We cannot love 
y (g) pouvoir (f) 

him. Compel me to it. Do not compel me to it Your 

forcer ig) (g) 

brothers will not go thither. Sell it, or give it to 
veullent (f) y (c) 
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me. We ought to do it. Make me room there. 

{f) Donnez (g) place y 

Don't make me room there. 

3. — I say, and will always say« you were to blame. 

(A) 
We think and do as you do. We have read that letter, 

(h) agir ur. (h) f 

and shall read it again. I will read the letter, and shall 

(h) f 

tell you what I think of it. We shall go to market, and 

en (h) m 

buy what wq want. £very morning they read, write> 
ce dont nous avons besoin. m. pi. (») 

and sew. They have seen her, but have not spoken to 

(i) 
her. That little girl is loved, because she is attentive. 

She danced, played and laughed all the evening. I 

(0 ^ 

honour and respect her. Every one respects and 

honorer te {I J Tout le monde 

admires him. He loves, honours, and respects her. 

(V 

They say, and will always say, that I did it. He says 

(0 (0 

so and he thinks it. He says so, but he does not think it 

eela (i) 

We have taken it, and shall keep it. He went and saw 

(h) (0 (e) 

R 
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it. I love and admire ber. I loTe and adore the God 

W (0 (A) 

who has created me. \ oa have seen and heard me^ I 

(0 (A) 
have read these letters, and have heard them read. We 

entendu 

have spoken» and will speak again. Obey jour parentsy 

a 

love and respeet them. My brother arrived yesterday, 

(0 

and will eeme to see as to*morrow morning. They are 

(»*) (0 

very ill, they neither eat» drink, nor sleep. 

ne ni 

4. It is we who will reward them. It is you who will 
(w) (*) (m) (s) 

do it. It is they who invented fire arms. It is to them 

(m) (*) ter arme-cLjhu. (n) 

that we are indebted for the invention of fire arms. It is 

redevable _— (u) 

for them to speak. It is they who have done it. What^ 

i («) (o) 

renders him miserable, is ambition. What I fear, is 

— (") 

treason. What he feared has happened. Wliatwe have 
f (o) est arrive. (o) 

* When fphat means the thing whieht it is rendered into French 
by re qui, ee qutt ce dont. 
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bought is very dear. These are injuries which are not 

cher. (»») re* f 

so great as those committed in cold blood. Those dressed 
ausH {p ) commisei de sangfroid. (p ) 
in black are my sisters. A sure way of learning a 

moifen 
language, is to speak it constantly. The fact I am 
f (o) m queje 

relating is true. It is they who have done it. It is for 
raconte(o) (m) (») d, 

them to speak. Those dressed in pink, are the ladies I 

(p) rose 

admire the most. It is they who saw them. It is we 

(m) (m) 

who saw them. These crimes are similar to those com- 

— m semblabie (p) 
mitted by the fomous Robin Hood. 

6. It is I who saw it. It is we who saw it. It is they 
W (s) <m) 

who saw it. Thou art the man who did it. You were 

the person who committed that fault. We were ten who 

f it) f (^vj 

went to see it. They were ten who went to see it It 

is not I who would go there. I am the general who com. 

W (t) 

manded the EsgUsh army. We were three who threw 

(») jeUr 
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ounelTes at the queen's feet The child is naughty who 

does not tiy to learn. We were ten who accompanied 

etsayer (y) 

him. There is an air of a£Pectation in the conversation 

m f 

of that woman, which spoils every thing she says. 

(r) gdter tout ce qu'elle 
The plant from which sugar is made grows in the West 

f (a?) m Von tire croitre aux 

Indies. Children are extremely cruel who kill flies. 

That is the plant from which castor oil is extracted. 
Voild, f (^) huUe de ricin ton tire. 

Young people are ungrateful who do not respect thmr 

(r) 
teachers. The shell from which the ancients ex- 

coquillage. m (je) 
tracted that beautiful colour is not found in all seas. 

f 
6. OneMs sure to be admired, when one is pretty, 
on on {y) 

modest, and learned. One is sure to have many friends, 

when one is rich and powerful. One runs a risk 
(y) courir ^ m 

of spoiling it, if one adds another touch to it. It is not 
gdter (z) qf outer f tf 

the place where they keep it. One is in danger of 
f •n (z) 
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falling, if one runs so fast on the ice. We learn better 

(z) f on 

what we understand, than what we do not understand. 
€e que on (z) on «<^ 

It IB said and believed that the Queen is dead. I know 
OH (1) 

a person more learned than you. Nobody is more learned 

(3) (2) 

than you. The post office is the place where letters are 

poste^ f i oil (z) on depose 

deposited. They played and danced all night. Put these 
les lettres. on (1) f 

books each in its place. Put each of these books in its 

(4; a — f (6) 

plaQe> They retired each in his turn. Summon 

^e retirer (4) m Citer 

each of these men in his turn. Both are learned. The 

(5) (6) 

one and the other are generous. Both hated him. These 

(6) (6) 

two ladies after having embraced each other, sat and 

s^^tre 4fs^e^ (7) 

talked of their friends. Let us not devour 

rer 

one another. He has given a watch to each of them. 

(7) f (5) 

Nobody admires him. One is in danger of being laughed 
<'2) ■ ^tre Moqui 
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at, if one boasts of one's talents. It is not the place 
(z) S0 ffanter set f 

where it has been seen* 

on (z) *^ 



RECAPITULATION. 

I esteem and honour you. You have loved, and will 

(0 (A) 
always love me. What you say is surprising. They 

(/) (") 

spoke each in his turn. The wise man is master of himself. 

(4) m 9age *^ (dj 

Fire and water destroy one another. Are you the 
m f (7) 

Countess of * ? No I am not. Each of them 

(a) (5) f 

has two hundred and fifty pounds a year. These barba- 

lou%$ par* 
rians returned into the country from which they came. 

m Or) 

Love one another, said our Saviour to his disciples. Are 

(7) 

you the mother of that poor little girl ? No, I am not. 

(«) 

Were those ladies learned women ? Yes, they were* 
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These two ladies love each other. I know several 

a) 

ladies who dislike one another. Are these your books ? 

ae hair (7) ce 

Yes, they are. These young ladles are not so proud as 

(«) 

you think. They reward and punish us as we deserve « 

(e) (I) (c) 

It was us who went to see these beautiful ruins. Are 

t^se your gloves } No, they are not. Men cheat 

(a) se trotnper 

one another. Clean them, and bring them to me. Let 

(7) (e) 

us not hurt one another. My two sisters have been ill, 

(7) 
and are still so. They are as rich as we are. It is not 

encore. {b) {m) 

those who speak the most who are most esteemed. It is 

(n) 
to them that I speak. That young man is happy, but 

we are not so. Carry me thither. They have forced 

(hj (g) 

me to it. Do not force me to it. This is the animal 

ig) y . °» 

from which musk is taken. The boys are cruel who 
(^x) -— m on tire. (r) 

laugh at the old and infirm. The seasons follow 
se moquer des vieiilards estropUe. 
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one another without interraption. Those inclined to 

(7) _ Cp) enclin 

that Tice are to he pitied. Both are clever. 
m d plaindre, f6J 

CHAPTER V. 

OP THE VERB. 

Of the agreement of the verb with its subject. 

1 — (a) The verb agrees in person and number with its 
subject : fe le connais ; cette Jemme le connadt ; ces 
hommes le connaissent. 

(b) When the subject is composed of several substan-* 
tives or pronouns, the verb is put in the pUiral ; but if 
the words, forming the subject, are of di£ferent persons^ 
the verb agrees with the first person, rather than the 
second, and with the second, rather than the third : 
Vhistoire, la chronologie et la geographie sont des 
sciences tres-utiles ; lui et elle parleront ; — vous et moi 
parlerons ; voils et lui parlerez ; lui ei moi parlerons. 

(c) L*un et Vautrey (both) ni Vun ni V autre, (neither 
of them) require the verb in the plural : Vun et V autre 
sont bons ; ni Vun ni V autre ne sont de mon goUt. 

(d) When two subjects are united by ni, the verb is 
put in the plural : ni Vor ni V argent ne le tenteront. 

Remark. — ^When only one of the words united by ni 
can perform the action expressed by the verb, the verb is 
put In the singular : ni Mr, le due, ni Mr. le comte ne 
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sera ambassadeurj and not teront, because there is to be 
only one ambassador. 

BXCBPTI0N8. 

(e) When two subjects are united by the conjunction 
ou (or) the verb agrees with the last : les maladies ou 
Vinquiitude pent ahrdgernoM jours ; lui ou ellefen. cela. 
But when the words united hy ou are of di£ferent persons, 
custom requires the verb to be put in the plural, and to 
agree with the first ^lerson, rather than the second, and 
with the second, rather than the third : vous ou moi le 
ferons ; vous ou elle le ferez. 

(f) When two substantives or pronouns are united by 
one of the conjunctions comme, de mSme que, ainsi que^ 
aussi bien que, the verb agrees with the first substantive 
or pronoun : un grand froid,, comme une grande 
chaleur, g&te le teint ; le phre^ ainsi que la mkrey aime 
cet enfant. 

(g) When the last of several substantives forming the 
subject of the verb, is followed by one of these | words, 
toutf rien, personne, etc., the verb is put in the singralar : 
rint^r^, la raison^ VamiH^y tout nous lie. 

(A) When the substantives forming the subject are 
nearly synonymous, the verb is put in the singular : une 
industrie* un travail continuel lui a^Juit surmonter bien 
des difficultds. 

(f ) When a verb has a collective generalf for its sub- 

* Synonymous substantivei are noTer united by a conjunction, 
t A noun of n&nltitude embracing all objeeti of the eaaf kmd. 
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ject, the verb must be pot in the singular : la foule ^' 
hommet qui habite notre globe, that is, all the men who 
inhabit oar globe. The Terb agrees with the substan- 
tive which follows the collectiYe, if the coUectiveis par* 
titive :* une foule de soldats se jet^reut dans cette vilUf 
that isy a great many, but not all the soldiers. 

Rbmaek« — ^When the partitive is preceded by le or 
/a, the verb remains in the singular : la fiAtU defemmes 
qui alia voir ce hdtiment est ineroyable. 

(I) When the adverbs of quantity jvetf, beaucoup, la 
plupart are followed by a substantive plural, or when 
they relate to a substantive plural previously expressed, 
the verb which follows them must be in tiie plural : beau- 
coup d^hommes aimeut d gagner ; peu d^enfans aiment d 
^tudieVf etc. 

OF THE RE6IMSN OR GOVERNMENT OF VEEBS. 

2. — (n) When a verb has two regimens, that is one 
direct and the other indirect, (see page 53) the shortest 
must be placed the first ifaiachetk des livies danstoutei 
let bibUoth^ques ; vos bont^ excitent en moi la plus 
vive reconnaissance. But when a verb has two regimens 
of equal length, the direct one is placed the first : y'at 
n*is cette iettre sur la table* 

(o) Remark. — Sometimes it is necessary to place the 
indirect regimeu the first, in order to avoid ambigruity. 

• A noun of multitude embracing only a part of the objects of 
the tome kind. 
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Thus instead of saying: r^primandez ceux qui vous 
iervent, avec donceur; receftez ce qu'on vous donnef 
avec reconnaissance, you must say : reprimandezy avec 
douceur, ceux qui vous servent ; recevez avec recon- 
naissance ce quon vous donne. 

(q) Passive verbs require the preposition de or par 
for their regimen ; de, when they express a feeling of the 
heart, and par, when they express an action of the body, 

or the body and mind : cet enfant est aime de see parens ; 

iljut vole par deuz coquins. 

(s) Most of the reflected verbs require the preposition 

de after them : elle se moque de tout le monde ; je me 

repens de mesfautes. 

{t) Avoir besoiny avoir raison, avoir tort, avoir 

piti^, avoir envie, avoir permission, require de after 

them : Jai besoin d! argent ; il a raison de se plaindre, 

etc. 
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Most of the verbs which require either the preposition 
ieorky are contained in thefolloutng list : — 



The following verbs ending 
in the infinitive mood in 
rfre, der, ger, or gner, ir, 
ire, ier or yeVy ner^ rer, 
ser, teVf uer^ require the 
preposition de after them. 



Thejbllowing verbs end- 
ing in the ir^initive fnood 
in dre, der ger, or gner, 
ir, ire, ier, or yer, ner, rer, 
ser, ter, uer, require the 
preposition k after them. 



dre. (v.) 

absoudre.f 

craindre.§ 

contraindre.f 

d^endre.§ 

enjoindre.f 

entreprendre.§ 



dre. (v) 

apprendre.^ 

prendre.f 

r^ondre.* 

vendre.f 

rendre.f 



feindre.§ 
plaindre.f 

f Verbs thus marked have a direct regimen: abtoudre un 
bomme de tes pech^s. Some of them may be followed by an 
infinitive. 

$ Verbs thus marked require the prepositions de or k before an 
infinitive : craindre d!aUer ; apprendre a lire. 

* Verbs thus marked require the preposition de or a before the 
substantive which follows the verb: rougir de set/autet; reetem" 
hler a la rote* 
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r680udre.§ 



der. (u.) 



der. {U') 



appr6hender.§ 


aider,^ 


commander.§ 


accorder.f 


decider.§ 


demander.f 


dissuader.f 


succeder,* 


gronder.t 




persuader, t 




ger. or gner. f x.) 


ger or gner, (x.) 


eiicourager.§ 


enseigner»\ 


engager. § 


^pargner,\ 


corriffer.f 


ohliger.\ 


d^dommager.f 


songerJ^ 


^loigner.f 




exiger.t 




n^gliger.$ 





ir. (z.) 



ir. {z,) 



applaudir.§ 
avertir.f 
bannir.f 
convenir.^ 



a9sujtiir.\ 
deaob^ir*^ 
eonse7\iir § 
eoncourir* 
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fiiiir.$ 


Hvertir.f 


frdmir* 


©JAr* 


hair.f 


JMiTVtntT,^ 


obtenir.f 


r^uitir. 


jouir.* 


suhvenir.* 


oifrir.f 


servir.i 


piinir.t 




imvir.§ 




rougir.* 




remplir.f 




renir.f 





ire. (1.^ 



ire. (1.) 



dire.§ 
dGiire.§ 
m^dire."^ 
8ati8faire.$ 



dire.f 
ierire,\ 

dSplaire.* 

fitftre.* 

plaire.^ 

pridire.^ 

riduire.\ 



jer or yer. (2.) 



i$r or y^. (2.) 



d^fier.f 

effirayer. 

essayer.f 

jttttifier.f 



eanfier*^ 
didier.f 
envoyer.f 
0mplojfer.i 
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notifier.f 


remiUkr^^ 


oubUer.f 


HLcr%fi9rj\ 


prier.f 








supplier.} 
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ner. (3.) 



IMT. (3.) 



ambitionner.f 

chagriner.{ 

ddtourner.f 

^nner.f 

frissonner. 

ordonner.f 

soupgonner.f 



a;otcmer«f 

aeeoutUfMr.\ 

eaniamner.^ 

de8tiner.\ 

diterminer.i 

donner.^ 

pardanner.* 



rer. (4.) 



rer. (4.) 



assurer.f 

oonjurer.f 

d^livrer.f 

diffl^rer.l 

d^irer.f 

esp^rer.$ 

inspirer* 

jurer.f 



asptrer,^ 
d^elartr.f 
montrer»f 
proaurer.f 
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ser. 5. 



#«r. (5.) 



abuser.* 

accnser.f 

cesser.! 

chasser.f 

dispenser^! 

exciiser.f 

expulser.f 

presser.§ 

proposer-! 

r^ompenser.f 

refu8er.§ 

user.* 



autoriser.^ 

adresser.f 

diapoter. 

confesser.\ 

penser.^ 

pouaser.f 

refuser, f 



ter. (6.) 



ier. C&.) 



accepter.f 

affecter.§ 

d^gouter.f 

6pouvanter.§ 

^viter.f 

exempter.f 

h^riter.* 

m6diter.§ 

in6riter,§ 

regr6ter.§ 

solliciter.f 



apporter.f 

exciter,^ 

exhorler.\ 

hesiter § 

oter.^ 

persister.^ 

po7*te7\f 

presenter, ^ 

resister* 

repute r,\ 

raconter,^ 
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uer. (7.) 



uer. (7.) 



contiiraer.§ 

discontinuer.§ 

fatiguer.§ 

louer.f 

prodiguer.f 



atiribuer.^ 

avouer,f 

cotnmuniqiter,f 

contribuer,* 

expliquer,f 

habituer.f 



8. The following i^erbs 
also require the preposi- 
tion de after them : — 

achever.§ 
accabler.f 
blaraer. + 
consoler. + 
conseiller § 
d6p6cher.§ 
d^soler.§ 

emp^cher.t 
informer.t 

menacer.f 

omettre.§ 

parler.S 

permettre.^ 

promettre.§ 

priver.f 



(3.) The following 
verbs also require thepre* 
position ct after them : — 

aimer.^ 
accoutumer.f 
ann oncer, f 
ndmettre.^ 
chercher,^ 
exercerA 
reprocher,^ 
ressembler.* 
r^oiler* 
travailler* 



210 USE OF THE SUBJUNCTIVE MOOD. 

(9) £ither de or h is used after the following Terbs : 
commenceTi continuer, consenHr, contraindre, s'efforcer, 
engager, Msatfer, forcer, hasarder, obliger, tacher, 
tarder, 

OF THE USE OF THE SUBJUNCTIVE* MOOD. 

3. The subjanctive mood is used : 

(10.) 1. After the verbs which express any doubt, 
wish, command, order, fear, ignorance, or any affection : 
je doute quil vienne ; je desire quil vienne ; je veux 
quil vienne, etc. 

(11.) 2, After a verb used either negatively or inter- 
rogatively : je ne crois pas quil \\enne, croyeZ'Vous qu'il 
vienne 9 

(12.) 3. After a verb impersonal,* unless it be pre- 
ceded by a pronoun : il semble quil vienne ; il faut 
qu'il ait raison etc., but we must say, using the indica- 
tive mood, il me semble quil vient ; il leur semble quil a 
raison, because the verb has a pronoun before it. 

(13.) 4. After the relative pronouns, qui, que, when 
these pronouns are preceded by a superlative, or by one 

f II y Of il est vra'h il est certain, il parmt, require the indicative 
mood. 

• The preterite definite of the indicative mood must not, as in 
English, he used for a time not entirely past. Do not, therefore 
say : je regus une letire cette ann^e, ce moiSf aujouriThui, hecause 
the time mentioned is not yet o?er ; say : j'ai reeu une lettre cette 
ann/i, ce mots, aujourcThui. 



USE OF THE SUBJUNCTIVE MOOD. 21 I 

of the following words : aucun^ personne, rien, le seuU 
le peuy le premier, Vunique : cest le meilleur que je 
conndsse ; je nai rien vu qu'on puisse hlamer, etc. 

(14.) 5. When qui or que and the antecedent are 
placed between two verbs, the second verb must be in the 
subjunctive \je cherche un ami qui puisse m'assister. 

(15.) 6. After the following conjunctions : afin que, 
that; amoins ^tt^, unless ; avant que, before : de crainte 
que, for fear ; de peur que, lest ; pourvu que, provided ; 
ians que, without ; quoique, though, etc. 

(16.) 7. After quelque, quel que, quoi que: quelque 
riche que vous sot^ez ; quoi que vous disiez. 

OF THE USE OF THE TENSES OF THE SUBJUNCTIVE 

MOOD. 

(4.) 17. After the present and tbe future of the in- 
dicative, the present of the subjunctive is used to express 
either a present or a future, and the preterite of the sub- 
junctive, to express a past. 

Je doute quit vienne maintenant ou demain. 
Je douterai qu*ii vienne maintenant ou demain. 
Je ne crois pas quit ait chants hier^ 
Je ne croirai pas quil ait chants hier. 

Exception (18.) Though the first verb be in the 
present or future of the indicative, the second must be 
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put in the imperfect instead of the present, and in the 
pluperfect instead of the preterite of the subjunctive, 
when the sentence implies a condition. 

Je doute qu'ilymt maintenant ou demain,s\ on ne Vyfor^ait. 
Je doute quil fut venu hievj si on ne Vy eUtforcd. 

(19.) After all the other tenses, both of the indicative 
and conditional moods, the imperfect of the subjunctive is 
used to express a present or a future, and the pluperfect 
to express a past : 

Je d^sirois Je dcbirois ^ 

Je desirai i r% J^ desirai I ^ 

r7 • j^ • £ f Que vous T» • J' ' I Que vous 

J ai desire l • • -4. . J ai desire \ /• 

-., . jr • / > vinjie* mamtenant ,, . w . ^ >tussiezvenu 

J'avois desire L ^ j _ • J avois desire i' ,. 

T J / • • \ ou demam t i ' • I mti, 

Je desirerois J Je desirerois I 

J'aurois desire J'auruis desire ^ 

Remark. — (20.) After the above tenses, the present of 
the subjunctive must be used instead of the imperfect, 
when the second verb denotes an action which takes, or 
may take place at the moment one is speaking. 

// ne savait pas que le cheval dorme debout, and not 
dormit dehout, 

II n 9k jamais su que la terre toume, and not toum&t 
autour du soleil. 

REMARKS ON THE USB OF THE INFINITIVE MOOD. 

5 (21.) When several infinitives are used as nomina- 
tifei, the verb remains in the singular, preceded by the 
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pronoun ce : hoiret rire et manger y c'est toute son occu- 
pation, and not ce sont, 

(22.) The infinitive should not be used so as to leave 
room for ambij^uity. Thus instead of saying : la vie est 
trop courte pour se tuer, we must say : la vie est trop 
courte pour qu on se tue. 

EXERCISES ON THE VERB. 

1. — The ambitious sacrifice every thing to fortune- 

-Jier (a) tout f 

Health, honour, and fortune cannot satisfy the heart of 

f m pouvoir{b) m 

man. John and Mary went to the play. John and I 

(6) f 

went to see him. You and I are good friends, Mr. F. 

or his brother bought that field. She or her brother 

(ej m 

will inform you of it. She or I will inform you of it^ 

— mer (e) (e) 

Mr. D. and I saw it. You or I will do it. My brother 

(b) (e) 

or yours will do it. My brother and yours will not do 

it. Both love him. Neither of them love her. Neither 

rcJ (c) 

of these ladies will marry my uncle. What avail richci 

(«/) servir (a) 
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without liealth. Neither of them has answered my 

(e) (v) 
letter. Neither of these ladies is his mother. A 

f (d) 

multitude of people went to America. A multitude of 

monde (t) en que* 

children ran after that man. The number of the inhabit- 

(»; m 

ants of that city amounts to more than one million. The 

monter (•) — — m 

army of the confederates amounts to one hundred thou- 

■■ ■ - res (f) «^ 

sand men. Her candour and her frankness are well 

— deur f «^ ehiee f ih) 

jtnown. A multitude of inhabitants took refuge in 
connuee* ■ f se rdiugier (h) 

France. His courage and intrepidity, ^are admired. 

m ^ td (h) rie. 

The small pox, like the measles, is a very disa- 

petite v6role f rougeole f (f) 

greeable complaint. Your language, your voice, every 

f 
thing betrays you. Most of them were of the same 
tottt(g) trahir Laplupart (I) 

opinion. Palaces, temples, private houses, every thing 

f ' partictdih'e f fgj 

was demolished. 

2. -—That man is beloved by all those who know him. 
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This thread is like silk. He would not obey his 

Jil m ressembU. (8) ohivr {z"^ 

moiher. She does not resemble her brother. We 

' ^ (8) 

must pardon our enemies. That child is beloved by 

""donner (3) (q) 

all his relations. We advised you to make them 

parent conseiUer (8) 

work. He was robbed by two men. I repent of 

voier {q) te repentir (s) 

having said it. Cease to reproach me with that fault. 

Ceiser(5) eher •^ f 

Why do you defer to do it ? John has written to 

diff^er (4) icrire (1) 

send him his books. John has written a letter to 

(U f 

his cousin. That young lady was constrained to sell 

— — contraindre (v) 

her beautiful house. I intended to do it. I shall 

f ttf proposer 

oblige her to do it. He pleases everybody. She 
— ^er (9) plaire (1) 

laughs at my misfortunes. I want money. 

se moquer (i) malheurs. (t) 

Think of coming to see me. They deserve to be 
Songer (x) mMier (6) 

punished. I cannot forbear repenting having 

i'empicher («) ee repentir («) avoir 
seen him. T%ey had leave to buy it. We 

permitrion f (t) 
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have leave to spend that ii.cney. They have allowed me 

{t) m permettre (8) 

to go with him. He triumphed over his enemies* 

— ompher (8) * 
Make haste to learn your lessons. I have forgotten to 
Depecher (8) ouhlier (2) 

bring my slate. I have exhorted my brother to be 

f ter (6) 

attentive. They were in the wrong to complain. We 

avaient tort (tj 
hurt nobody* We deserve to be punished. Take 
nuire ( I) met iter (6) Oter (6) 

that book from n?y sister. Warn her to do it. He 

Avertir (z) 
will forgive his children. He aimed to hurt 

pardonner (3) tocher (9) 

me. She answered that man in an impertinent manner. 

r^ondre (v) d*un f 

We must resist our passions. I have exhorted him 

/.r(6) (6) 

to be wiser. Think of me. Have you not a mind to 

Penser (5) envie (t) 

tee him. 

3. — ^We fear that he will come. They wish she would 

(10) ne (17) (10) 

come. They do not know that I have come. I doubt 

(17) (10) ^tre (17) (10) 

that the will come to 8ee you. Do you think that she is 

(17) (11) 
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dead ? It seems that you are angry. It seems to 

(17) iembler(\2) (17) (12) 

me that you are angry. It is not true that she i^ ill. I 

t 
am overjoyed that you have come. I douht that he will 
raw (10) ^/ri?(l7) (10) (17) 

write to you. It is the hest liquor that I have 

liqueur, f (13) (17) 
ever drank. She is the most learned woman that I 
Jamais hue (13) 

know. Give me a handkerchief that is clean. This is 
^17^ m (14) propre* VoilcL 

the only one that I know. He looks for a wife who 
le sfful to! (13) (17) chercher u^ (14) 

is rich. Though he hears what I say, he wiU not 
(17) Quoique (15) 
answer. Your brother will learn very well, provided he 

(15) 
takes pains. Whatever riches you have, you may 
(17; Quelque (16) f /?/ 

lose them. It is the first time that she has been mistaken, 

foisf{\Z) (17) tromp4e. 

Do you think that they have spoken to him ? The 

(11) (17) 

French is the smoothest language that one can learn. 

m doux f (13) on (17) 

It is the best fruit that you can offer them. It seems to 

— m(13) (17) (1^) 

me that she is very deaf. Unless you punish him, h" 

sourd. (15) ne 
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will not go. I know very few people who can do it. 

peu de monde (13) (17) 
Your sister is the most aimable lady that I know. It is 

(13) (17) 
the first time that she has been mistaken. He is the 

fou{ (18) (17) 

only child whom I know well. 
(13) (17) 
4. — Do you believe that they will come to-morrow. 

(17) 
I insist upon your going there. We do not believe 

— — /er (17) que vow Id. (17) 

that he has done it. I doubt that he will say so. I 

(17) ie. 

doubt that they have said it. Shall you believe that 

(17) (17) 
they will come, to see me to-morrow ? Shall you believe 

(17) 
that they have danced yesterday ? I do not think that 

(18) 
they would come, if I sent for them. I do not think 

sije les envoy aia chercher, (18) 

they would have come, if I had sent for them. It is 

^tre envoy e (18) 

not probable that he could do it, if he were not helped. 

— »i— - si on ne lui aidaitpas. 

It is not likely that my nephew and nieces would have 

(18) * 

been so learned, if they had not skilful masters. The 

habile 
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Egyptians did not doubt that certain animals were 

iiens (19) m 

dirinities. I did not fear that they had said 

t^* craindre (19) 

it. They would not believe thai we had done it. I 

(19) 
was afiraid that she would not marry him. Caligula 
eraignais (19) ■ 

ordered the Romans to render him divine honours. 
vouhirM) m 

I did not know that she was come. Our ancestors did 

(19) 
not know that the earth is not the center of the solar 
(20) f — tre m sisthne 

system. I did not know that the earth turns upon its 
solatre. (20) 

axis. Do you think that we shall have a severe winter ? 
€uce m (17) rigour eux m 

I did not think that you would go to see them. Do you 

(19) 
think that they would learn French, if I would teach 
(18) m 

them? They received some money that they might 

(19) qfin qu'ih 

buy food. I do not think they would have come, if I 

f (18) ^ire 
had not gone to fetch them. 
dt^ chercher . 
6. — ^To receive and pay visits is the only occupation 
De defaire (21) f 
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of that lady. To renounce the world, to live only for her 

l}e au 

children, to pass a part of her time in instructing them, 

— #w f m 

is what a good moth^ ought to do. To handle heavy 
(21) devrait manier de 

instruments, to drag large burdens, to cultivate 
■ m trainer fardeau m ver 

the fields, is the work of the husbandman. Life is too 

(21) labour eur. f 

short to employ one's time in frivolous occupations. 
pour (22) son d. des — ^ — f 

These evils are too great not to be complained of. 
mal m pour se plaindre (92) 

RECAPITULATION. 

Your brother and my sister spoke to him. She and 

(a) 
you spoke to them. She or her brother will learn 
(h) (e) 

French. She complains of both. You are the happiest 

m se plaindre (s) 

man whom I know. Neither of them have spoken to 

(13; (c) 

him. It seems to us that he is a very learned man. 

(12) 
It seems that you know him. My brothers, sisters, and 

(12) connaitre. 
myself, went last week to see her. She is esteemed by 
fhj f m^e (q) 
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no one. A multitude of soldiers pillaged that town. 

personne. f (i) f 

The multitude of soldiers that pillaged that town is almost 

— - (*^ 

incredible. Honours, riches, pleasures, all is of short 
incroyahh, (g) 

duration. His courage and intrepidity are known to 
dur^e, f — — m un t^ f (h) connue de 

every body. Neither of them will get the prize. 

ohtenir (d) m 

Neither of them will go to church to-morrow. A crowd 

(c) foule f 

of women rushed into the palace. The crowd 

seprecipiter (i) m 

of women who rushed into the palace, was very great. 

(i) m 

My father and mother will go to see you. My father or 

my mother will go to see them. My brother or Iwill go 

to see her. You must be blind not to see the 

Ilfaut (12) que de 

faults of that child. A multitude of the inhabitants of 

m f 

that wretched city were put to death. The elephant, 

miserable f (t) mis ■ 

as well as the horse, feeds on grass. I drank 

m se nourrir {f) de (*) 

wine this morning. It seems to them that he has 
m m (12) 
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done it. Fear or ignorance induces him to act in that 

f — *— engager (e) (9) de 

manner. We must not only pardon our enemies, 

f ■ ner (3) 

but love them. We spent a great deal of money 

dipenaer (*) 
this week. I am surprised that he has married her. 

f (10) 

Neither of them will marry my brother, because neither 

(<0 

of them loves him- You are the first person that I have 

f (13) 
seen to-day. I breakfasted this morning at seven o'clock. 

(*) m a 

They took care that I should know it. It is the only 

{19) soin 
one that I have. I do not beUeve that I shall see 

^ (13; (11) 

him to-morrow. We doubt that we shall see her next 

(10) 
week. The crowd of children which ran after him, was 

very great. A crowd of men ran after them. 

(»■) 



OF THE PARTICIPLES. 223 



CHAPTER VI. 



OF THE PARTICIPLES. 

A word ending in artt is either a participle present 
or a verbal adjective. The participle present is always 
invariable : un p^re aimant ses enfans ; une rn^re 
aimant ses enfans, while, on the contrary, the verbal 
adjective agrees in gender and number with the word it 
qualifies: v,n homme obligeant; une Jemme obligeante. 
In order to distinguish the one from the other, you have 
only to observe that the participle present has a direct 
regimen, and the verbal adjective has not one : ces 
hommes pr^voyant le danger; ce sont des homines 
pr^voyants. 



or THE PARTICIPLE PAST. 



(a) The participle past used without an auxiliary 
becomes an adjective, and agrees with the word to which 
it relates : desjleuves gonfl^s, des arbres d^racin^s, des 
eaux d^bord^es : voilh ce que vous verrez. 
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(b) The participle past, accompanied by the auxiliary 
^tre, agrees with the subject of the verb : 

Ce gargon est tomV^. Cettefille est tomb^e. 

Ce soldat «• /t^ tu^. Ces soldats out 4t4 tu^s. 

Etait-elle tombee, cettefeuille ? Etaknt'elles tomb^s ces feuiUes ? 

(c) The participle past, accompanied by the auxiliary 
avoir t agrees with^ the direct regimen, f when it is pre- 
ceded by it, but the participle remains invariable, if 
the direct reg^en is placed after h : 

La fenme que j* at rencontr^e. Lesfemmes que j* at rencontrees. 

La nouvelle que fat reyue. Les nouvelles que fat revues. 

J*ai rencontre lafemme, J* at rencontr^ lesfemmes. 

Td re9a la nouvelle. J*ai regu les nouvelles, 

(d) The participle past of refleeted and reciprocal 
verbs, though accompanied by the auxiliary ^tre, follows 
the same rule as the participle accompanied by the verb 
avoiry that is, the participle of reflected and reciprocal 
verbs agrees with the direct regimen, when preceded by 

* When the auxiliaries axfcir and ^tre come together in the 
same sentence, the participle agrees with the Terb ^tre. 

f The questions whom for persons, and what for things, will in- 
variably give the direct regimen : la fille que fat vue. I have 
seen wh(m ? the girl. As the answer com^s before the participle, 
one must write vue, and not vti, because the regimen girl is in the 
feminine. J* at vu la table, I have seen what ? the table. The 
answer comes after vuj the participle remains invariable. 
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it, and remains invariable when it is followed by the 
direct regimen : 

lis se* sont retires. 

Nous notts sommes lav^s. 

La lettre quils se sont adress^e. 

But we must write without agreement : 

Cettefemme s*est donn^ la mart. 
Mes filles se sont fait des robes, 
lis se sont adress^ une lettrst 

because the direct regimens, la mort, des robes, une 
lettre are placed after the participle. 

(e) The participle past, immediately followed by an 
infinitive mood, agrees with the direct regimen, if the 
infinitive may be turned into the imperfect of the indica- 
tive, and the direct regimen be placed, without altering 
the sense, between the participle and the imperfect, as : 

Les hommes quefai vus partir. 
Lesfemmesquefai vues danser. 

* When the pronouns me, te, se, nous, vous,, stand for myself, 
thyse{ff himseff 01 herself, ourselves, yourselves, they are used as direct 
regimens, and the participle agrees with them in gender and 
number : elles se sont bless^es, that is, they have wounded them- 
selves. But when these pronouns stand for to me, to the, to him, 
or to her, to us, to you, or for to myself, to thyself, or any word pre- 
ceded by a preposition, the participle never agrees with them: 
Elles se sont parle ; ils se sont succ^de. 
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We may say, without altering the sense : — 

•Pai vu les hommes qui partaienU 
J' at vu les femmes qui dansaient 

(f) But when liie infinitive cannot be turned into the 
imperfect of the indicatire, without altering the sense, 
the participle remains invariable :— 

Les robes quej'ai vu coudre. 

Les chansons que fai entendu chanter, 

* 

As one cannot say, without altering the sense : — 

J*ai vu les robes qui cousaient. 

J* at entendu les chansons qui chantaient* 

the participles vu, entendu, remain invariable. 

(g) Rbmark. — ^When the infinitive mood is preceded 
by a preposition, the participle follows the same rule as 
the one last mentioned, with the exception that the infi- 
nitive mood is not turned into the imperfect of the 
indicative : — 

Les enfans qu'on a obliges de travailler. 

La risolution que favais prise dialler vous voir. 

We may say, without altering the sense :— 

On a oblige les enfans de travailler, 
J*avais pris la resolution d' alter vous voir. 
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But we must write without agreement : — 

Les modern ^ejai oonseill^ de prendre. 
Lee legone que fat commence ^apprendre, 

because we cannot say : — 

. J*ai coneeilli les moyens de prendre. 
J* at commence lea lemons ^apprendre. 

(h) When the auxiliary avoir is preceded by the word 
en, the participle agrees with its direct regimen, provided 
the regimen is expressed by one of the following pronouns : 
hf la, les, nous, vous, se, or by a substantive followed by 
the relative que : — 

Vous les en aviez lou6s. 
// nous en avait bl&m6s. 
Lesfaveurs que fen ai revues. 

But we must write without agreement :— 

Vous avezplus de livres qaeje ne vous en ai donni. 
De ses malheureux / combienfen ai dSJd vu, 

because the direct regimen is not expressed by one of the 
pronouns le^ la, les, nous, vous, se, or by a substantive 
followed by the relative que. 

(t) The participle is variable when it has for its direct 
regimen r representing a substantive :— i 

Je vous aifait une promesse, etje Tat tenue. 
La lettre que fat 4crite,je Vai perdue. 
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The participle remains invariable when it has for its 
direct regimen /' representing an adjective : — 

Cette langue est moins difficile queje ne Vavais cru.* 
Cettefille est plus savanU queje ne Vavais suppos^.* 

(/) The participle of neuter verbs, conjugated with 
avoir i remains invariable :— 

Le^ trois heures quefai dormi. 
Les jours quefai v€cu. 

EXCEPTIONS. — The participles past of the neuter verbs 
coHter, valoir, agree with the direct regimen, when 
coHter means causer^ and valoir, procurer : — 

Les souds que cette affaire nCa co^it^s, 
that is, m'a causes. 

Les richesses que cette affaire rrCa values, 
that is, raa procuries. 

(m) The participle past of impersonal verbs remains 
invariable : — 

La disette qu'il y a ew. cette annie. 

Remarks on the participlesyat/, laissi, 
{n) The participle faity followed by an infinitive, 
remains invariable : — 

Les maisons quefai fait hdtir, 

♦ That is, Vavais cru difficile ; *Vavai$ suppos^ sKyante, 
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The participle laisse, followed by the mfinitiye of a 
neuter verb, agrees with the direct regimen, when it is 
preceded by it :— 

Les enfans quefai kuss^s partir, 
Le9 mouckures quefai laiss^s tomber. 

But when followed by the infinitive of an active verb, 
the participle laiss^ remains invariable : — 

Les chemins queje lui at laiss^ paver. 
Lee robes queje iui at Iai8s6 coudre. 

Remark on the participle past, when the direct regi- 
men is preceded by le pen. 

(o) Le peu has in French two different significations. 

When le peu means a little quantity, the participle 
agrees with the substantive which is placed after it : k 
peu de viande, (that is the small quantity) que fat 
mangle tn'ajait maL 

On the contrary, when le peu means a total want, the 
participle agrees with lepeu, which is masculine singular : 
le peu de patience (that is the want of patience) quil a 
montr6 lui a fait beaucoup d'ennemis,* 



* In grammars published in this country, very seldom more 
than the first rules on participles are given ; howevefi it is quite 
impossible to write correctly upon that subject, without under- 
standing all the above rules mentioned' 

U 
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EXERCISES ON THE PARTICIPLES. 

(a) Astronomy and nayigation are sciences w^ known 

in Europe. The fleet, destined to the siege of Acre, was 

composed of twenty ships. Do yon like these slender 

■ 9er pedt 

iron pillars ornamented with Corinthian capitals ? This 

pitierm omer de ~~.^'4hien chapUau. 
work abounds with passages addressed to the imagination 
m abander — — . m adresser ' f 

and feelings. A crowd of nymphs, crowned with 

sentiment m f -phe de 

flowers, followed the goddess. 

(&) That lady is lored by all those who know her. 

The windows and the shutters were shut. The houses 

f volet m firmer. 

which we have bought,' are well situated. My books 

achet^ee er, m 

have been torn. It is thought that these criminals 

d^chirer. On croit nel 

will be .condemned to death. The wicked are always 

condamner m4chants 

tormented by their conscience. The inhabitants of the 
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dty of Sybarii banished the cocks for fear of being 

de peur ^tre 
awakened by them. The greatest of the sUtes of Europe 

hfeiller en La plupart m f 

have been formed from the ruins of the Roman empire. 
mer dtbrit m 

(c) The flowers which you have given me are 

f 
beautifuL They hare lost the letters which you have 

f 
written them. I have given him the books which you 

m 
have sent me. Have you read the letters which I have 

f 
sent you? We have seen the books which you have 

m 
lent her. You speak of sciences which I have never 

learned. The pen and the paper which you have bought 

f m 

are excellent. We too often forget the benefits which 

— m 

we have received. What pains 1 I have taken. Sister, 

Que de peine I f 
I have not yet rewarded you. 
eneore 

(d) They have applied* themselves to the study of 

* Reflected verbs take the aoziliary itre in their compound 
teQses: nou9 nous 6iiona jtaii/ij we had flattered oarseWei. 
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the German language. These ladies have ruined 

f — ^er 

themselves by foolish expenses. ' These ladies have 

dSpense f se 

written several letters to one another. These men have 

sont ton ijon ion 

ruined themselves in a very short time. These young 

pen de 
girls have cut their fingers. Those little boys have 

se couper 
washed their hands in cold water. Those boys have 
se laver dans f 

washed themselves in the river. My daughters have 

bought for themselves several beauti^l gowns. They 
s'acheter f 

have written (to each other.) My sister has wounded 

se se blester 

herself. My sister has wounded her foot The English 

m 
have rendered themselves famous in that battle. 

f 

(^) C/*) ^ ^^® s^° ^®f painting flowers. Tlie 

dre 

ladies whom I have heard sing were not your sisters* 

We have heard them speaking. It is the song which I 

f 
have heard sung. I have read these books, and have 

m 
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beard them read. These are the virtues which I have 

voild "^ f 

heard praised. It is the thing that I have seen done. 
louer. f faire. 

The little hoys whom I have seen wrhing, were in my 

room. You practise the virtues which you have heard 

f f 

commended. 
louer, 

(g) The soldiers whom they have constrained to walk. 

on 
Where are the books which I have given you to read. 

m 
Do not deviate from the good road which you have begun 

^carter f 

to follow. The lessons which you have advised me to 

f conseUler 

take, are very difficult. 

(h) He has written more books than you have read. 

m nen avez 

We have done it, and they have blamed us for it. These 

en, 
apples are very fine, I have chosen some. I have 

f j'en ai choisir quelques-unes. 

bought some books for my sisters, and you have bought 

some for your brothers. You have received a letter from 
en f 
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your son, and I have received one from my daugbter. 

jen at une 

Have you forgotten the fayoars which I have received 

f 
(from him ?) Loub the XIV. has performed alone more 

en fait lui seul 

exploits than others have read of. You have promised 

I m m etlm 

me greater services than you have rendered me. The 

■ m ne wi en» 

attentions which I have received (from him) are innume- 

f en 

rable. 

(t) Have you seen her ? Your brother has recdved 

a letter, and after having read it, he has given it to me. 

f lu 

I have seen her, and have spoken to her. The English 

language is not so difficult as I had thought. Have you 

f 
seen the queen ? No, I have not seen her. 

(/) The soldiers which have fled, have been severely 

Jv>ir 
punished, lliis woman has sunk under the weight 

succomher poids m 

of her misfortunes. What trouble that unfortunate 

Que de peine 
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quarrel has cost me. These books have cost me twelve 

f m 

francs. There are stars which, after having shone with a 

hrUler de 

bright light, have disappeared. Do you reckon all the 
vif compter 

blessings which you have enjoyed, and all the dangers 

m dont m 

which you have escaped. ' 
auxqueU 

(m) I have been ill during the hot weather 

pendant les grandes chaleurs 
we have had. The great inundations which there have 

^*f7 a Juire. inon f y ^ 

been. The rain which we have had during the week, has 
eu, f f 

done much damage. 
maU 
(ft) Have you seen the house which he has ordered 

f faire 

(to be built) ? I have found the pins which those ladies 

hdtir. 
had dropped. The vases which you have let fall, are 

laiisi tomber. — m laisser 

entirely spoiled. I saw these horses, but I have let them 

gdter. 
pass. The snuff which I have let fall, has soiled 

mouchures fpL salir 
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the carpet. The flowers which you have left to grow ia 

m f 

mj garden, are not pretty. 

(o) My child, the little progress which you have 

peu de — m 
made, shows that you have not been attentive. The little 

humanity which this piince has shown, has disgusted his 

tif 

subjects. The little knowledge which I have acquired 

eonnaiisance f acquis 

in my travels, will always be useful to me. The little 
dans 

energy which my brothers have shown, has caused them 
agiliti f faire 

to lose that law suit. The little patience which he has 

proch, m ■ f 

shown, has made him many enemies. The little meat 

f 
which I have eaten, has made me ill. 

rendre 

RECAPITULATION. 

These are the objects which have given rise to these 
Ce m fait(n)naitre v,^ 

odd thoughts. These sciences are well known. Fraud 
bizarre f — — f {h) — de f 



J 
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and lies are almost always discovered. The lace 
mensonge m dieouvert. (6) f 

which you have bought is beautiful. I have not learned 

(c) {c) 

the lesson which you have given me to learn. They have 

drowned themselves. Have you seen my sisters ? No, 

noyer (d) (c) 

I have not seen them. The young men of whom I have 

(c) 
spoken to you, deserve to be encouraged. She has 

(c) ger. (b) 

given herself up to despair. Where are the letters 

s*abandonner {d)'^ au d^sespoir, 

which I have given you to copy. Your brother and your 

two sisters are not yet married. He has loved us. 

eneore (b) (c) 

Have your brothers seen the queen ? Yes they have 

(c) 
Seen her. All his soldiers have been taken prisoners, not 

(0 M»(b) 

one has escaped. I have found the pens which I had lost. 
iehapper, (c) f (c) 

The language which you have begun to learn is very dif- 

ficult. Obedient children are loved by their parents- 

(ft) 

The history which I have begun to read, is full of 

f (g) remplir (b) 
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enteitttmng aneodoles. We have forced them to it. A.11 
amuiant f (c) y 

her relationB are dead, and they have left her a consider- 
pareni (b) laisser (c) — 

able fortune. I have seen her ^e out firom church. 

. — f (•) 

When, and by whom were these men and women slain ? 

JurerU tuer^ {h) 

When was the law given to Moses ? These men have 

lot f {h) 
been found innocent of the crime of which they were 

(h) — m 

accused. The house which I am advised to buy, is not 

{h) f conseiller (g) 

dear. It is a beautiful song, I have heard it sung several 

f (/) 

times. I shall never forget the favour which you have 

grace f 
done me. These ladies have dined with us. They have 
rendre (c) (I) 

done it, and have been rewarded for it. This lady is not 
(•) (h) en. 

so pretty as I thought. Have you seen those young 

avoir cm. (i) (c) 

ladies ? Yes, we have seen them, but we have not found 

(c) (c) 

them so learned as you have described them. The rain 

(.0) f 

we have had to-day, has prevented her from going oat 
/aire [m) (t) $ortir. 
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In winter the ground is corered with snow, rirers are 

i (b) de f 

loaded with ice, and the trees are stripped of their 
charger (b) depouiller {b) 

leaves. The heads which I have seen drawn, are beau- 

f (f) 

tiful* Those ladies have given themselves up to despair. 

(jd) •^ au 
Here is the song which I have heard sung. Have you 

f 
sent the letters which I have seen you writing ? What 

(0 («) 

provinces of France were assigned to the Black Prince ? 

— — f — gner (b) 

We must finish the letters which we have begun to write. 

Behold the man who has delivered us from it. The little 
VotfBZ (h) en, 

soup which I have eaten has made me ill. She has 
f (o) rendre (e) 

washed her hands. 

(«0 
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CHAPTER VII. 



OF THE PREPOSITION. 

(a) The prepositions d, de, en, are always repeated 
before every substantive, pronoun, or ?erb, which they 
govern : il rSpita cela ^ 8e$ enfaru, et d ses amis i^-^ela 
depend de votre application et de votre mSmoire ;'^il 
voyagea en France et en Espagne. 

(h) The other prepositions are repeated before words 
which bear no resemblance to one another : la patrie a 
des droits sur vos talents et sur vos vertus. But j,they 
are not usually repeated before words which have 
nearly the same signification : dans la molesse et loisivetet 
and not dans loisivetd* 

(c) The preposition is repeated before two adjectives, 
when they do not qualify the same substantive : cet 
ouvrage est un milange de bonnes et de mauvaises 
choses, that is, of good things and of bad things. But 
we must say, without repeating the preposition : de gran- 
dee et importantes nouvellesy because great and impor- 
tant qualify the same substantive. 

(rf) The prepositions proche^ prh, hors% vis-d-visy re- 
quire de after them : proche de mes fenitres ; pr^ de 
Londres ; vis-^L-vis de Tiglise, 

EXERCISES ON THE PREPOSITIONS. 

There are fine houses and large streets in Paris. Children 
de (a) cL 
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00^ to obqr thdr fttlicr and motiier. Landis divided 

doiweiU a (a) f ^er 

into coptinaptg, iilandg, peniniwlaa, isthmuges, promonto- 
*» («) ' isihrne to- 

rieByandcoosti. llieliieroglypliicsaftfae Egyptians, were 

tr phe 

figures of nMOyanimalfy reptiles, and birds. He is witfaoat 

(«) (b) 

ftiendsy and witkoat mon^. Ha makes hinnMitf to be 

Hwjmi eram- 

feared, by his weallli and violence. We have sneceeded 
dre (h) opuknee -^f reuuvr 

bj our opidenee and grandeur. We ought to enooorage 

those who apply^tfaemsdyes to arts and sciences. I have 

(«; — 

seen beantiiid and krge pictores. I hare seen large and 
{c)d€ m de (c) 

small pictures. Hial younir man speaks without discretion 

(6) 

and reserve. I have received letters from my father, 
(a) 

mother, and sisters. They live opposite the church. 

-• 

v»f-d^oif {d) 
He sat near my windows. She is out of the room. I 

(d) hors (d) 

have bought large and small apples. 
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CHAPTER VIII. 



OF THE ADVEBB. 

(a) Adverbs are usually placed, in French, after 
the simple tenses, and between the auxiliary and the par- 
ticiple of compound tenses ; but compound adverbs are 
always placed after the participle :* il park souvent, t7 a 
sou vent ^crtV, il a agi cons^quemment. 

Remarks on some adverbs. 

fbj The adverbs of comparison, aussi, autant, are 
not to be employed the one for the other ; aussi is joined 
to adjectives and adverbs : elle est aussi aimable que sa 
soeur ; elle a parl^ aussi ^loquemment que son fr^e ; — 
autant is joined to verbs and substantives : elle est au- 
tant estim^e que sa soeur ; elle a autant d'esprit que sa 
soeur. When there is no comparison, si and tant are 
used instead of aum, attton^ ; elle est si aimable; elle 
a tant travaill^* 

(c) The adverbs tct, Ih^ are not to be followed by 
o^i. Instead of saying : cesl ici oti firai ; cest \h. ou 

/trat, we must say : c'est ici que firai ; c'est Ik que 

•» • • 
J trat. 

(d) The adverbs plust moins, mieuXf when repeated, 
ought not to be united by et. Do not say : plus je vous 

* Adverbs are never put, as in English, between the nomina- 
tive and the subject. 
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vois et plmje vous atme, say : phuje vous vois, plus je 
vous aime. 

OF THE USB OF THV NBGATivfis fie, ne pas, ne point. 

Point denies absolutely, and signifies not at all, pas 
denies sometimes but in part, ne is the least expressive 
of all negatives. 

fej The particule ne is used after the words 
pbUf moiiM, mieuSf pire^ meUleur, autrey autrement, 
as well as after the verbs empiDheVy prendre garde, 
apprihendety avoir peur, eraindre,* when they are 
affirmatively used: elle est plus beile que Je ne 
favais cru ; il est tout autre qu'il n'Aait, eela etnp^che 
qu'on ne rcUme ; prenec garde qu* on ne vous vote ; 
Je crains qu'il ne me voie^ etc. 

£xcBPTioN8« — Ne is suppressed before the second 
verb, when the first is preceded by a negative : elU 
n'estpcu^lus belle queje Vavais cru ; U n'est pas aji- 
tremeai qu'il ^taii ; cela n'emp^ahe pas qu'on faime; 
Je ne crains pas qu'ii me voiCf etc. 

Rbmarks. — ^After the verbs apprShender^ craindre, 
avoir peur, we put ne pae, if we wish for the thing ex- 
pressed in the second verb : je crains qu'il ne vienne pas, 
that is, I wish he may come. But if we do not wish for 
it, ne only is used : je crains qu'il ne vienne, that is, I 
do not not wish him to come. 

^gj The verbs disesp^rer, diseonvenir, nier, douter,^ 
require ne before the next verb, when negatively used : 

* These verbs require the subjunetive mood. 
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j€ n0 dise^phre poi que Vimt ne rhutUdez ; je n« 

dUeontfieni ptu que eela ne saii; etc Ne is mppressed 

wheQ the verbs dieeep^rer^ dieeonuemr, uievy douter^ are 

aflirmatiyely used: Je d6seip!h*e que voue r^ueiieeiez; 

Je diieanieiene que oeia soit ; etc. 

(A) The ooDJiiiietioiis d mwm que, de cramte que^ de 
peur quey require ne before the next verb : d nunne que 

vaut ne bd parUez ; de orainte que wm$ ne hdparUez ; 

» 

etc. 

(«) Pof et^oM are suppressed when there is in the 
sentence one of the following words : guh^fjtunaiiy nul 
aueumf pae icn, pereomme, riefh end niy when repeated : 
Je ne duifUeJawuide ; nvl ne eaU ceia ; personne ne fn'a 
dii eela ; m voue ni moi n'irone le uair ; etc. 

BXBBCI8B8 ON THB ADVBRB. 

She often comes to see me. He seldom speaks to me. 

(«) <«) 

Thej have sometimes written to me. Little girls often 
cry. They have not oried often. I like soup very much. 

(«) («) 

I have not liked it much. I was not so idle as my bro- 

(a) (i) 

ther. They were not so mneh bdored as their brothers. 

(») 
They were so much loved. We were so tired. We were 
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not so tired as you were. My sistws did not look at it 

(b) r^Hex. ^ 

so rnueh as my eonsins. He spoke so well. He was so 

esteemed. He has so much money. He has not so much 

(» (h) 

money as you have. It is here where I Kve. It was 

en (c) 

there were you lost it. The less we study, the less we 

will improve. The more I know her, the more I love 

prqfiter, ^ (d) 
her. They are more forwaird than I thought. That 

(e) avancer 
man despises those who speak otherwise than they 

mepriser amtremeni (e) 

thinL I know a person who is more learned than you 

are. I do not know a person more learned than you are. 

You are younger than I am. You are not younger than 

I am. She fears that her child is not in good health. 

She apprehends that her hushand is consumptive. 

■<fer (e) poitrinaire. 

That young man does not speak otherwise than he thinks. 

She is less pretty than she was. She is not less pretty 

(•) 
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than she was. I do not doubt that she will write to you. 

I doubt that she will write to you. The Egyptians did 

if) 

not doubt that certain animals were divinities. They do 

(g) 

not deny that I did it. I agree they did it. None of 
ig) c(mvenir{g) (t) 

the judges were present. No one can flatter himself 

Personne (i) 

that he will never be ill. The more I study the German 
qu'il •^ (d) 

lang^uage, the more I like it. He has neither money nor 

friends. It was here where I lost my watch. I am as 

(c) 
much surprised as you are. She relates things otherwise 

(W (e) 

than they are. They do not relate things otherwise than 

they are. The more I see her, the more I like her. 

^ id) 
That little girl never reads. He has read very slowly. 

(a) faj 



BND. 
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